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DE - Hinweis: Die mit dem “(*)’-Zeichen gekennzeichneten
Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im
Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im
Lieferumfang enthalten sind, sondern extra erworben
werden miissen. Vergewissern Sie sich, dass sich im
Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden)
kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet;
falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie es auf.
Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fir mdgliche Mangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstanzugshaube besitzt einen oberen Luftausgang
(rund- A1 - Bajonettbefestigung + Schrauben) und einen
hinteren Luftausgang (rechteckig -A2(*) - Befestigung
mit 2 Schrauben), um die Luft ins Freie zu leiten (Modell
mit Abluftbetrieb A), wahlen Sie die Abluftrichtung,
entfernen  Sie die entsprechende herausbrechbare,
metallische Wand und befestigen Sie das Abluftrohr mit
derselben Form. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
G auf Abluftbetrieb (A) steht. Sollte es nicht moglich sein,
die Abluft und Kochdampfe ins Freie zu leiten, kann die
Dunstabzugshaube mit Umluftbetrieb betrieben werden,
indem Sie einen Kohlefilter (*) einbauen: die Abluft und
Kochdampfe werden durch das vordere Gitter, das sich
Uber dem Bedienfeld befindet, zurlickgefihrt (die
metallischen herausbrechbaren Wande durfen nicht entfernt
werden!). Vergewissern Sie sich, dass der Schalter G auf
Umluftbetrieb (F) steht.

AN Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz
getrennt werden, indem man den
Stecker auszieht bzw. den
Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten  physischen,  sinnlichen
oder psychischen Fahigkeiten (oder
ohne Erfahrung und Kenntnisse)

benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw.
in die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen worden und sich den
damit verbundenen Gefahren bewusst
sind.

Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs-
und -Wartungsarbeiten mlssen von
unuberwachten Kindern nicht
durchgefiihrt werden.

Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube ist regelmaRig
innen und aulen zu reinigen: bei der
Reinigung ist auf die Wartungshinweise
des vorliegenden Handbuchs zu
achten.

Das Nichtbeachten der
Reiningungshinweise und des Ersatzes
bzw. Reinigung der Filter kann zur
Brandgefahr fiihren.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube
zu kochen. Die Verwendung von
offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr flihren, daher ist
die in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefilhrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.

Fur den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz



Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Achtung! Das Gerat nicht an das
Stromnetz  anschliefen, bis  die
Installation vollstandig abgeschlossen
ist.

Flr das Ableiten der Kichengeriche,
sich streng an die Voschriften der
ortlichen Behdrde halten.

Bei  gleichzeitigem  Betrieb  der
Dunstabzugshaube im  Abluftbetrieb
und gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten darf im Aufstellraum gas- oder
brennstoffbetriebenen  Gerdten  der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10+ bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine
Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig
installierte  Lampen nicht verwenden
bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu
vermeiden.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdricklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt
fir die |Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp. Die Lange fr
die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.
Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren
autorisierten Kundendienst oder ein

ahnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen zur elektrischen
Gefahrdung fihren.

Man haftet nicht fur jegliche Probleme,
Schaden bzw. Brénde, die durch das
Nichtbeachten der im vorliegenden
Handbuch  enthaltenen  Hinweise

verursacht werden.

In  Ubereinstmmung mit den Anforderungen der
Européischen Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit
einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der
Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie
dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren.
Im unsortierten Siedlungsmiill kénnte ein solches Geréat
durch unsachgemaRe Entsorgung negative Konsequenzen
nach sich ziehen.

Auf  dem Produkt ~ oder  der  beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall
nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-
und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den
ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses
Gerat erworben haben, um weitere Informationen (iber
Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses
Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir
eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern: ~ Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei
kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube
einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie



die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. S&ubern Sie die
Fettfilter, ~ wenn  notwendig, —um  eine  gute
Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten
Durchmesser ~ des  Luftaustrittssystems, um  die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerauschentwicklung zu minimieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld
und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im
Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von
Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts
einen gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu
beriicksichtigen.

Bei der Montage kann die Schablone(*) verwendet werden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die
auf dem Betriebsdatenschild im Innem der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden
Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der
Montage anzubringen, der unter Umstdnden der

Uberspannung ~ Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt
werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur
Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Wartung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die
Scheuermittel enthalten.KEINEN ALKOHOL
VERWENDEN!

Fettfilter - Kohlefilter(*): ist/sind auf der hinteren Seite des
Gitters angebracht und muss/miissen einmal im Monat
ausgetauscht werden.

Sollte bei dem Modell, das Sie besitzen, ein Metallfettfilter
vorgesehen sein, muss dieser einmal im Monat mit nicht
agressiven Reinigungsmitteln von Hand oder in der

Splilmaschine bei kurzen Waschgang und niedriger
Temperatur gereinigt werden.

Bei Reingung in der Spiilmaschine kann der Metallfetffilter
sich verfarben, aber dies schrankt seine Filter-
Eigenschaften in keiner Weise ein.

Wechseln der Gliihbirne (Achtung! Bevor Sie die
Gliihbirnen beriihren, vergewissern Sie sich, dass diese kalt
sind): verwenden Sie nur Glihbimen mit hdchstens 40W
E14.



EN - Note: the elements marked with the symbol “(*)" are
optional accessories supplied only with some models or
elements to purchase, not supplied.

Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Closely follow the instructions set out in this manual.
Al responsibility, ~ for any eventual inconveniences,
damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. The hood is
conceived for the suction of cooking fumes and steam and
is destined only for domestic use.

The hood is supplied with an upper air outlet (circular- A1 -
bayonet fixture + screw) and at the back (rectangular -
A2(*) - fixed with 2 screws) for discharging the fumes
outside. (Suction version A), choose the discharge
direction desired and remove the corresponding pre-
fractural metal wall and mount the connection tube of the
same form. Check that selector G is in suction position (A).
If it is not possible to discharge the cooking fumes and
steam outside, the filtering version hood can be used,
mounting a carbon filter (*). The fumes and steam are
recycled through a front grill placed over the command
panel (do not remove the pre-fractural walls!). Check that
selector G is in filtering position (F).

/N Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical
supply. Always wear work gloves for all
installation and maintenance
operations. This appliance can be used
by children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not
be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision. The premises where the

appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas
combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH). This must be
completed in accordance with the
maintenance instructions provided in
this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires. The
flaming of foods beneath the hood itself
is severely prohibited. The use of
exposed flames is detrimental to the
filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances. Any frying must be done
with care in order to make sure that the
oil does not overheat and ignite.
CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with
cooking appliances.For lamp
replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the
appliance to the mains until the
installation is fully complete.

With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities. The ducting system for
this appliance must not be connected to
any existing ventilation system which is
being used for any other purpose such
as discharging exhaust fumes from



appliances burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks. Never
use the hood without effectively
mounted grids. The hood must NEVER
be used as a support surface unless
specifically indicated. Use only the
fixing screws supplied with the product
for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide. In case of doubt, consult an
authorised service assistance centre or
similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with
these instructions may result in
electrical hazards. We will not accept
any responsibility for any faults,
damage or fires caused to the
appliance as a result of the non-
observance of the instructions included

in this manual.

This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance
may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Disposal must be
carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:
+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the
grease filter(s) when necessary to maintain a good grease
filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting
system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for
the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The template (*) can be used for installation.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains
connection) or if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check
that the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT



USE ALCOHOL!

Grease filter - Carbon filter (*): it is/they are mounted on
the back of the grill and must be changed once a month.

If the metal fats filter is envisaged in the model in your
possession, this must be cleaned once a month with non-
aggressive detergent manually or in a dishwasher at low
temperature and short cycle.

The metal anti-fats filter might discolour by washing in a
dishwasher but its filtering characteristics do not change at
all.

Changing bulbs (Attention! Make sure that the bulbs are
cool before touching them): use only 40W E14 max bulbs.



FR - Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)” sont
des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement
avec certains modeles ou des piéces non fournies qui
doivent étre achetées.Vérifiez qu'a I'intérieur de la hotte il
n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel
fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥), garanties (*)
efc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

Suivre impérativement les instructions de cette notice.
Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et diis a la non observation des instructions de la
présente notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des
fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage
domestique exclusivement.

La hotte est fournie avec une sortie d'air supérieure
(circulaire - A1 - fixation a baionnette + vis) et
postérieure (rectangulaire -A2(*) - fixation avec 2 vis) ;
pour I'évacuation des fumées vers I'extérieur (Version
aspirante A), choisir la direction d'évacuation souhaitée et
enlever la paroi métallique pré montée correspondante et
monter le tuyau connecteur de la méme forme. Contréler
que le sélecteur G est en position aspirante(A). Dans le
cas ou il n'est pas possibile d'évacuer les fumées et
vapeurs de cuisson vers I'extérieur, on peut utiliser la hotte
en version filtrante en montant un filtre & charbon(*), les
fumées et vapeurs sont recyclées au moyen d’'un tamis
grillagé antérieur placé au-dessus du tableau de
commandes (les parois métalliques pré montées ne doivent
pas étre enlevées). Contrdler que le sélecteur G est en
position filtrante (F).

/\ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électriqgue en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
L'appareil peut étre utilisé par les
enfants agés pas moins de 8 ans et les
personnes ayant des capacités réduites
physiques, sensorielles ou mentales, ou
sans 'expérience ou les connaissances
nécessaires, uniquement Sous
surveillance ou aprés ils ont regu des
instructions relatives a ['utilisation en
securité de |'appareil et ont compris les
dangers inhérents.

Les enfants doivent étre surveillés pour

10

s'assurer quiils ne jouent pas avec
I'appareil.

Le nettoyage et l'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piece doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.
La hotte doit étre régulierement

nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformitt avec les instructions
d'entretien dans ce manuel. Le non
respect des instructions expressément
fournies dans ce mode d'emploi
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Il est strictement interdit de flamber les
aliments sous la hotte.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent,
elles doivent étre évitees de toute
facon.

La friture doit étre faite avec soin afin
de s’assurer que I'huile surchauffée ne
prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans



ce manuel.

Attention! Ne pas brancher |'appareil
au réseau électrique avant que
linstallation est completement terminée.
En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre
pour ['évacuation des fumées,
respectez strictement les dispositions
des réglements locales.

L'air d'évacuation ne doit pas étre
envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées produites par les
appareils de combustion de gaz ou
d'autres combustibles.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car
un éventuel risque de choc électrique
est possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour
l'installation, ou, si non fournies, acheter
le type correct de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation. En cas de doute,
consultez votre centre de service agréé
ou du personnel qualifié.

ATTENTION! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

Nous déclinons toute responsabilité
pour tout probleme, dommages ou
incendies causés a l'appareil, dérivant

1"

de I'échec de suivre les instructions

contenues dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a
la Directive Européenne 2012/19/EC concernant les
Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE
ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet
appareil, vous contribuerez & empécher toute conséquence
nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il
doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des
déchets chargé du recyclage des équipements électriques
et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement,
de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez
vous adresser au bureau compétent de votre commune, a
la société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour
une tilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant
quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de
fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées
que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage
efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du
diameétre maximum indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser
le rendement et de minimiser le bruit.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm
dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir



compte.
Pour l'nstallation, on peut utiliser le gabarit de forage (*).

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension
reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la
hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée
dans une zone accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n’est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d'alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre a graisse - Filtre a charbon(*): il(s) est/sont
monté(s) sur le coté postérieur de la grille, il(s) doit (doivent)
étre remplacé(s) une fois par mois.

Si pour le modele en votre possession est prévu le filtre &
graisses métallique, ce dernier devra étre nettoyé une fois
par mois a l'aide de détergents non agressifs, a la main ou
bien dans le lave-vaisselle a température basse et cycle
court. En le lavant au lave-vaisselle, le filtre & graisses
métallique peut se décolorer mais cela n'altére en rien ses
caractéristiques de filtration.

Remplacement lampes (Attention!) Avant de toucher les
lampes, s'assurer avant quelles soient refroidies): utiliser
uniquement les lampes max 40W E14.
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NL - Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)"
zijn optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen
worden geleverd of die niet meegeleverd worden en dus
aangeschaft moeten worden.

Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen  zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze goed.
Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand
aan het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen in deze handleiding weergegeven
wordt afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het
afzuigen van rook- en kookdampen en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap is voorzien van een bovenste luchtuitgang
(rond -A1- bajonet bevestiging + schroef) en achterste
luchtuitgang (rechthoekig -A2(*)- bevestiging met 2
schroeven) voor de afvoer van dampen naar buiten
(Afzuigend apparaat A), kies de gewenste afvoerrichting,
verwijder de metalen wand en monteer de verbindingspijp
van dezelfde vorm. Controleer of de keuzeschakelaar G op
de zuigstand (A) staat. Als het niet mogelijk is de rook en
de kookdampen naar buiten af te voeren, kan de afzuigkap
als filterend apparaat worden gebruikt door een
koolstoffilter(*) te monteren, rook en dampen worden weer
teruggebracht in het vertrek door het voorrooster op het
bedieningsbord (de metalen delen moeten niet verwijderd
worden!). Controleer of de keuzeschakelaar G op filterend
apparaat (F) staat.

AN Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische ~ voeding  door  het
verwijderen van de stekker of door het
loskoppelen  van  de  algemene
schakelaar van de woning.

Draag bij alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8
jaar en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of met gebrek
aan ervaring en behoefte kennis, mits
ze onder juist toezicht zijn of instructies
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hebben gekregen over hoe het
apparaat veilig te gebruiken en zich
bewust zijn van de verwante gevaren.
Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met
het apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door  kinderen
zonder toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten
die werken op gas of andere
brandstoffen.

De kap moet regelmatig worden
schoongemaakt, zowel van binnen als
van buiten (MINSTENS EENS PER
MAAND), in elk geval de instructies

opvolgen  die  uitdrukkelijk  zijn
aangegeven in de
onderhoudsinstructies in deze
handleiding.

Indien de normen  voor  het

schoonmaken van de afzuigkap, en
voor het vervangen en schoonmaken
van de filters niet worden nageleefd,
kan dat brandgevaar opleveren.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is
schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, dus moet in ieder geval
worden vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten
gehouden worden om te voorkomen dat
oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: ~ Wanneer  de
kookplaat in gebruik is, kunnen de



toegankelijke delen van de afzuigkap
heet worden

Voor vervanging van de lamp alleen het
type lamp gebruiken dat aangegeven is
in het deel ‘onderhoud / vervangen van
de lamp’ in deze handleiding.
Waarschuwing! Het apparaat niet

aansluiten op het elektriciteitsnet
voordat de installatie volledig is
voltooid.

Voor de technische normen en de
veiligheidsnormen die moeten worden
nagekomen in verband met de afvoer
van rookgassen moet u zich strikt
houden aan de bepalingen van de
regelgeving van de lokale autoriteiten.
De afgevoerde lucht mag niet worden
weggeleid door een kanaal dat ook
gebruikt wordt voor de afvoer van rook
die geproduceerd wordt door apparaten
op gas of andere brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct
gemonteerde lampjes worden gebruikt
of achtergelaten, omdat er dan gevaar
voor een elektrische schok bestaat.
Gebruik de afzuigkap nooit zonder
correct gemonteerd rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden
gebruikt als plek om spullen op te
leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.
Gebruik alleen de
bevestigingsschoeven die  bij het
product worden geleverd voor de
installatie, of, indien niet meegeleverd,
koop het juiste type schroeven. Gebruik
de juiste lengte voor de schroeven die

zijin aangegeven in de
Installatiehandleiding. In  geval van
twiffel,  raadpleeg  een  erkend
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servicecentrum of
gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en
bevestigingsmiddelen niet geinstalleerd
worden zoals aangegeven in deze
instructies kan dit elektrische gevaren
tot gevolg hebben.

Wij  aanvaarden geen  enkele
aansprakelijkheid  voor  eventuele
problemen, schade of brand aangericht
aan het apparaat als gevolg van het
zich niet houden aan de instructies

zoals beschreven in deze handleiding.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtljn  2012/19/EC  inzake Afgedankte
elektrische en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid
te voorkomen die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als

afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling
van dit product wordt u verzocht contact op te nemen met
het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of
de winkel waar u het product heeft aangeschaft.

soortgelijk

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een
correct gebruik om de milieu-impact te verminderen:
Schakel de kap in op minimumsnelheid wanneer u begint te
koken en laat de kap nog enkele minuten ingeschakeld
nadat u klaar bent met koken. Verhoog de snelheid alleen
wanneer er veel rook of damp is en gebruik de
maximumsnelheid alleen in extreme situaties. Vervang de
koolstoffilter(s) indien nodig om een goede efficiéntie voor
het wegnemen van geurties te behouden. Maak de



vetfilter(s) indien nodig schoon om een goede efficiéntie van
de vetfilter te behouden. Gebruik de maximale diameter van
het leidingsysteem zoals aangegeven in deze handleiding
om de efficiéntie te optimaliseren en lawaai tot een
minimum te beperken.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel
een grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee
rekening worden gehouden.

Voor de montage kunt u de mal gebruiken(*).

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze,
ook na de installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een
tweepolige schakelaar worden geplaatst die de volledige
ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een
overspanning van klasse lll, in overeenstemming met de
installatie normen.

Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt,
controleer daarom altijd of de voedingskabel goed is
aangesloten.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een
schakelaar voor de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetie neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN
OF INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Veffilter - Koolstoffilter(*): deze is/zijn gemonteerd aan de
achterkant van het rooster en moet/en elke maand worden
vervangen.

Indien het model in Uw bezit voorzien is van vetfilter, moet
het eenmaal per maand gereinigd worden met niet
agressieve reinigingsmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
wasprogramma.

Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het
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metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen die beslist niet veranderen.

Lampjes vervangen (Attentie! Alvorens de lampjes aan te
raken controleer eerst of ze koud zijn) gebruik alleen
lampjes van max. 40W E14.



IT- Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)"
sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o
particolari non forniti, da acquistare.

Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti
(*), garanzie (*) etc) , eventualmente toglierle e conservarle.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore (circolare-
A1 - fissaggio a baionetta + vite) e posteriore
(rettangolare -A2(*) - fissaggio con 2 viti) per lo scarico
dei fumi verso I'esterno  (Versione aspirante A), scegliere
la direzione di scarico desiderata e togliere la parete
metallica prefratturabile corrispondente e montare il
connettore tubo della stessa forma. Controllare che il
selettore G sia in posizione aspirante(A). Nel caso non sia
possibile scaricare i fumi e vapori della cottura verso
I'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione filtrante
montando un filtro al carbone(*), i fumi e vapori vengono
riciclati attraverso la sgrigliatura anteriore posta sopra il
pannello comandi (le pareti metalliche prefratturabili non
vanno rimosse!). Controllare che il selettore G sia in
posizione filtrante (F).

A\ Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando  [linterruttore  generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da
lavoro.

L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della  necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

| bambini devono essere controllati
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affinché non
I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente

giochino con

ventilazione, quando la cappa da
cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri

apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.
La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni
di manutenzione riportate in questo
manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di
incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni
caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di
cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.
Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione
/sostituzione lampada di questo
manuale.



Attenzione! Non collegare
I'apparecchio alla rete elettrica finche
linstallazione non e totalmente
completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

L’aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi
a combustione di gas o di altri
combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.
Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificata
similare.

ATTENZIONE! La mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per
eventuali inconvenienti, danni o incendi
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derivati
istruzioni

provocati  all'apparecchio
dallinosservanza  delle

riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a
prevenire le potenziali conseguenze negative per 'ambiente
e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero
e riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per
un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale:
Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il
termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di
grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando &
necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il
diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in
questo manuale.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei
recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della
cappa da cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso
di cucine elettriche e di 65¢m in caso di cucine a gas o
miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

Per l'installazione si puo utilizzare la dima(*).

& Collegamento Elettrico
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione



riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo linstallazione. Se sprovvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Ill, conformemente alle regole di
installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato
o0 da persona con qualifica similare.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE
UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro grassi - Filtro al carbone(*): &/sono montato/i su
lato posteriore della griglia deve/devono essere sostituito/i
una volta al mese.

Se nel modello in possesso & previsto il filtro grassi
metallico, questo deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

Sostituzione lampade (Attenzione! Prima di toccare le
lampade sincerarsi che siano fredde): utilizzare solo
lampade max 40W E14.
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ES - NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)"
son accesorios opcionales preevistos solos en algunos
modelos 0 no preevistos, que deben comprar aparte.
Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del
presente manual. Se declina cada responsabilidad por
eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados
al aparato originados por la inobservancia de las
instrucciones colocadas en este manual. La campana
extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campanas preevista de una salida de aire superior
(circular- A1- tubo + tornillos) y posterior (rectangular-
A2(*) - fijacion con 2 tornillos) para el descargo del humo
hacia el externo (Version aspirante A ), elegir la direccion
de descarge deseado, quitar la pared metalica
correspondiente y montar el tubo conector de la misma
forma.Controlar que el selector G sea en la posicion
aspirante (A).En el caso que no sea posible descarga el
humo y el vapor de la coccién hacia el externo, se puede
utilizar la campana en version filtrante montando un filtro a
carbon (*), el humo y el vapor vienen reciclado a travez de
la parrilla anterior ubicada arriba del panel de comandos
(las paredes metalicas no se deben quitar!!).Controlar que
el selector G sea en la posicion filtrante (F).

/A\ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando
la clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o
de conocimiento necesario, previsto
que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido
instruccion relacionada con el uso
seguro del aparato y de la comprension
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de los peligros inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

La habitacion debe estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza
contemporaneamente  con otros
dispositivos a combustion de gas u
otros combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento de este
manual.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y
la limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente
prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de
coccidén estd funcionando las partes
accesibles de la campana pueden
calentarse.

Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de ld&mpara indicado en la



seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la
red eléctrica hasta que la instalacién
sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga
de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos
por dispositivos de combustion a gas u
otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido
al posible riesgo de descarga eléctrica.
No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.
Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia
de instalacién. En caso de duda,

consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal
calificado.

iATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

No se acepta ninguna responsabilidad
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por eventuales problemas, dafios o
incendios provocados a la unidad por
no cumplir con las instrucciones

presentadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita
consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que
se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y
electrénicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el
tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con su Municipalidad, con el servicio
de eliminaciéon de residuos urbanos o la tienda donde
adquirio el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para
un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos
minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la
velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y
vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo
del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracién.

Para la instalacion utilizar la correa (*).



& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension
indicada en la etiqueta colocada en el interior de la
campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la
instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, aun después de la instalacién, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de
la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de
instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a
la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado
de manera de evitar todo tipo de riesgo.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con
control de las velocidades de aspiracion y control de
encendido de la luz para la iluminacién del plano de
coccion.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro de grasa - Filtro a carbén (*) : es/son montado/dos
en el parte posterior de la parrilla y debe/deben ser
reemplazado/dos una vez al mes.

Si en el modelo que se tiene A es provisto del filtro grasa de
metal, este debe ser limpiado una vez por mes con
detergentes no agresivos, manualmente o en lavavajillas a
bajas temperaturas y en ciclos breves.

Con el lavado en lavavaijillas el filtro antigrasa de metal,
puede perder el color pero sus caracteristicas de filtracion
no cambian absolutamente.

Sustitucion de las bombillas (Atencion!!! Antes de tocar
las bombillas asegurarse que esten frias) :utilizar bombillas
max. 40W E14.
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PT- Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns
modelos ou sdo pegas ndo fornecidas e que, portanto,
dever&o ser adquiridas.

Verificar que, dentro da coifa, ndo haja (por motivos de
transporte) material em dotagdo (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.) e, eventualmente, tira-
lo e conserva-lo.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes
indicadas neste manual. O exaustor foi concebido para a
aspiracdo de fumos e vapores de cozimento e ¢ destinado
exclusivamente para uso doméstico.

A coifa é dotada de uma saida superior de ar (circular — A1
- fixagdo tipo baioneta + parafuso) e ftraseira
(rectangular - A2(*) - fixagdo com 2 parafusos) para a
descarga dos fumos para o externo (Versédo aspirante A),
escolher a direccdo desejada de descarga e tirar a parede
metélica previamente fracturada na fabrica e montar o
conector do tubo na mesma forma. Controlar que o
selector G esteja na posicéo aspirante (A). Caso ndo seja
possivel descarregar os fumos e vapores do cozimento
para o externo, se pode utilizar a coifa na versao filtrante
montando um filtro de carvdo activado (*), os fumos e
vapores recirculardo através da grelha dianteira posta
sobre o painel de comandos (as paredes metalicas
previamente fracturadas na fabrica ndo devem ser
removidas!). Controlar que o selector G esteja na filtrante

(F).

A\ Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengéo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutencgao.

Este aparelno pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por  pessoas  com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais €
mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido
as necessarias instrucdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que
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tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

As criangas néo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutenc¢do ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em

conjunto a outros dispositivos de

combustdéo de gas ou outros
combustiveis.
O exaustor deve ser limpo
frequentemente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES).

Isso deve ser feito em conformidade
com as instrugdes de manutengdo
indicadas neste manual. O néo
cumprimento das instrugdes fornecidas
neste guia do utilizador, no referente a
limpeza do exaustor e substituicdo e
limpeza dos filtros, causa riscos de
incéndio.

E severamente proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos

filtros e pode originar incéndios,
portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o dleo
sobreaqueca e se incendeie.
CUIDADO: Pecas acessiveis do
exaustor podem queimar quando
utilizado com a placa de fogao.

Para a substituigdo da ldmpada, utilizar



apenas o tipo de lampada indicado na
sec¢do de Manutencao/Substituicao de
ld&mpadas deste manual.

ATENGAO! Néo ligar o aparelho a rede
elétrica até que a instalagdo esteja
totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a

descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente 0s
regulamentos fornecidos pelas

autoridades locais.

O sistema de condutas desde aparelho
ndo pode ser conectado a outro
sistema de ventilagdo j& existente que
esteja sendo usado para qualquer outra
finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a ga&s ou outros
combustiveis.

N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
l&mpadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a
menos que ndo seja especificamente
indicado.

Usar somente os parafusos de fixagdo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacdo, ou, se ndo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.
Usar o comprimento correto para os
parafusos que sao identificados no
Guia de Instalagao.

Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
pessoa qualificada similar.
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ATENCAOQ! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos.

Declina-se toda e qualquer
responsabilidade por eventuais avarias,
danos ou incéndios provocados ao
aparelno como resultado da néo-
observancia das instrugdes contidas

neste manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de
um manuseamento de dispersdo inadequada deste
produto.

O simbolo mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro
de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de
desperdicios.

Para obter informagées mais detalhadas sobre o
tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste produto,
contate o Departamento na sua localidade, o seu servigo de
eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde
adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para
uma utilizacdo correta, de modo a reduzir o impacto
ambiental:  LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o em funcéo por
mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muita fumaga ou vapor e
use as velocidades altas somente em situagdes extremas.
Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe
o(s) filtro(s) de gordura quando necessario para manter



uma boa eficiéncia. Use o didmetro méaximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

Instalagdo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
néo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalacdo do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta
esta indicago.

Para a instalag&o pode ser utilizado o gabarito (*).

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada em conformidade com as normas
vigentes posta em zona acessivel, mesmo depois da
instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conexao direta a rede)
ou a tomada n&o se encontra em zona acessivel, mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconex&o
completa da rede nas condicbes da categoria de
sobretens&o lll, conformemente as regras de instalagao.
Atengédo! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar seu
funcionamento, atentar sempre para que o cabo de rede
esteja montado corretamente.

Atencgao! A substituicio do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Funcionamento

O exaustor € dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Manutengao

Para a limpeza, utilizar um pano umedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro gorduras - Filtro de carvdo activado (*): é/séo
montado/s no lado traseiro da grelha deve/m ser
substituido/s uma vez por més.

Se no modelo em sua posse estiver previsto o
filtro gorduras metalico, este deve ser limpo uma vez por
més com detergentes ndo agressivos, manualmente ou em
maquina de lavar lougas a baixas temperaturas e em ciclo
breve.

Com a lavagem em maquina de lavar lougas o filtro anti-
gorduras metdlico podese descolorir mas suas
caracteristicas de filtragdo nao mudam em hipdtese
alguma.

Substituicdo das lampadas (Atengédo! Antes de tocar as
lampadas certificar-se que as mesmas estejam frias):
utilizar somente ldmpadas max. 40W E14.
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SV - OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.
Kontrollera att inget medféljande material (i transportsyfte)
ar placerat inne i flakten (t.ex. plastpasar med skruvar (),
garantihandlingar (*) etc.), avlagsna eventuellt sadant
material och spar det.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.
Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp (cirkelformat -
A1 - bajonettfaste + skruv) och ett bakre luftutslapp
(rektangulart - A2(*) - fixering med 2 skruvar) for
utvandigt utslépp av matos (Utblasversion A), vélj 6nskad
utloppsriktning, avldgsna den motsvarande férperforerade
metallvaggen och montera en rorkoppling med samma
form. Kontrollera att stromstallaren G star pa
utblasposition (A). | det fall det inte gar att leda ut angor
och matos utomhus, kan flakten anvéndas som
filterversion genom att man monterar ett kolfilter(*), &ngor
och matos leds ut i lokalen igen genom det frémre gallret
som sitter ovanfér mandverpanelen (de férperforerade
metallvdggarna skall inte avldgsnas!). Kontrollera att
stromstéllaren G star pa filterposition (F).

AN Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid
installation och underhallsingrepp.
Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet
och kdnnedom om apparaten, satillvida
inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten. Barn far inte
lamnas utan uppsikt for att forhindra att
de leker med apparaten. Rengorings-
och underhallsingrepp far inte utforas
av barn utan uppsikt. Lokalen skall vara
ordentligt ventilerad nar koksflakten
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anvands tillsammans med andra
apparater vilka drivs med gas och andra
typer av bransle. Rengdr flakten ofta,
saval utvandigt som invandigt, (MINST

EN GANG | MANADEN), och
respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i

denna manual. Bristande rengodring av
flakten och filtren samt ett uteblivet byte
av filtren medfér brandfara. Det ar
strangt forbjudet att flambera mat under
flakten. Oppna lagor skadar filtren och
kan orsaka brand och skall déarfor
undvikas i alla lagen. Frityrkokning skall
ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp. Anvand endast den typ av lampor
som anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till
elnatet innan installationen ar helt
slutford.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.
Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer
av bransle. Anvand eller lamna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska
stotar. Flakten far aldrig anvandas utan
att gallret ar korrekt monterat! Flakten



far ~ ALDRIG  anvandas  som
avstaliningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet. Anvand endast de
medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.
Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse  av  tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta. Tillverkaren fransager sig
allt ansvar for eventuella funktionsfel,
skador eller brander som uppstar pa
apparaten pa grund av  att
instruktionerna i denna handbok inte

respekterats.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom aft sakerstalla en korrekt kassering av denna
produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa
konsekvenser for var miljé och var hélsa, som annars kan
bli foljden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far
behandlas som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stéllet
lamnas in pa en ldmplig uppsamlingsplats for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste
kasseras  enligt  lokala  miljdbestdmmelser  for
avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de
lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en
korrekt anvandning for att minska miljdpaverkan: Satt PA
fidkten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och lat
den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten
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bara om det skulle uppsta mycket rék och anga och anvéand
okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolffiltret(en) vid behov
for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér feftfiltret
vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i
denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Mallen(*) kan anvéndas i samband med installationen.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgéngligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran
natet i samband med dverspanningsklass IIl, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av
auktoriserad servicetekniker i syftet att undvika all typer av
risker.

Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens
belysning.

Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg
eller instrument for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter - Kolfilter(*): detta/dessa &r monterat/monterade
pa gallrets baksida och skall bytas ut en gang i manaden.

| det fall den modell ni ar &gare till &r utrustad med fettfilter
av metall, skall detta rengdras en gang i manaden, for hand
med ett milt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med lag
temperatur och kort program. | samband med disk i
diskmaskin kan fettfiltret tappa farg utan att detta pa nagot
satt paverkar filtrets uppsugningskapacitet.

Byte av lampor (Varning! Kontrollera att lamporna har
svalnat innan ni vidrér dem): anvénd endast max 40W E14
lampor.



NO - MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)"
er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.
Kontroller at det inni ventilatoren ikke (av transportgrunner)
finnes medfalgende materiale (f. eks. poser med skruer (),
garantier (*) osv. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.
Instruksjonene i denne handboken ma folges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp
fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatoren er utstyrt med et gvre luftuttak (sirkelformet -
A1 - bajonettkobling + skrue) og et bakre luftuttak
(rektangulaert - A2(*) - festet med 2 skruer) for utblasning
av matosen i friluft (Filterversjon A). Velg @nsket
utblasningsretning, fiern den ftilsvarende, avtagbare
metallveggen og monter en slangekobling av samme form.
Kontroller at velgeren G star i stillingen utsugning (A).
Dersom det ikke er mulig a fare matos og damp ut i friluft,
kan man benytte ventilatoren som filterversjon ved &
montere et kullfilter (¥). Da vil matosen og dampen
resirkuleres  gjennom  gitteret over betjeningspanelet
(metallveggene ma ikke fiernes!). Kontroller at velgeren G
star i stillingen filtrering (F).

/AN Advarsel

For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset. Bruk alltid arbeidshansker
under hele installasjonen og nar det
utfores vedlikehold. Dette apparatet
kan benyttes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med svekkede
fysiske, folelsesmessige eller mentale
egenskaper, eller manglende erfaring
og kjennskap, hvis de overvakes eller
hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer. Pass pa at barn
ikke leker med apparatet.

Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de

overvakes. Rommet ma  veere
tilstrekkelig ~ ventilert  hvis  hetten
anvendes sammen med andre
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apparater som forbrenner gass eller
annet brensel. Hetten ma vaskes ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN), overhold uansett
indikasjonene som er oppfert i
vedlikeholdsinstruksjonene i  denne
veiledningen. Manglende overholdelse
av reglene for rengjering av hetten og
utbytting og rengjering av filter, kan fgre
til brann. Det er strengt forbudt a lage
flambert mat under hetten. Frie flammer
kan skade filtrene og medfgre brann og
ma derfor alltid unngas. Frityrsteking
ma overvakes for & unnga at oljen blir
for varm og antennes.

VAR  OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift. Bruk kun samme
type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspaere i
denne veiledningen nar lyspaeren skal
byttes ut.

Var oppmerksom! Ikke kobl apparatet
til stramnettet for installasjonen er helt
ferdig. Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, felg neye alle
lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke fares inn i et ror
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

lkke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare
for elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som
stotteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres



sammen med apparatet for a utfare
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer. Bruk riktig
lengde pa skruene som er oppfort i
Installasjonsveiledningen. Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter
eller lignende kvalifisert personell hvis
man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle problemer, skader
eller brann grunnet en manglende
overholdelse av instruksjonene i denne
handboken.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger
med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma kasseres i henhold til lokale normer for
kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for a redusere miljgpavirkning:  Skru
PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1& den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store
mengder reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i
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ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig
for & opprettholde optimal effektivitet for odaerreduksjon.
Rengjer fettfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Ved installasjon kan man benytte sjablongen (*).

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren.
Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren fil en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel
(direkte kobling il stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Feor man kobler ventilatorens stromkrets il
stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Funksjon

Viften er utstyt med et kontrollpanel med
viftehastighetsvalg og en lysbryter for & kontrollere
kokeomradets lys.

Vedlikehold
Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjaringsmiddel. VERKT@Y ELLER

APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJRING!
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilter - Kullfilter (*): er montert bak pa risten og ma
skiftes ut en gang i maneden.

Hvis modellen din er utstyrt med fettfilter av metall, ma dette
rengjeres en gang i maneden med et skansomt
vaskemiddel, eller vaskes i oppvaskmaskin pa lav
temperatur og pa en kort syklus. Ved vask i oppvaskmaskin
kan det hende fettfilteret av metall blekner, men dette har
ingen innvirkning pa filterets filtreringsevne.

Utskifting av lyspaerer (Advarsel! Fer du bergrer
lyspeerene, ma du forsikre deg om at de er avkjelt): benytt
kun lyspaerer pa maks. 40W E14.



FI - Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai
tarvikkeita, jotka on ostettava erikseen.

Tarkasta, ettd kuvun sisélle ei ole ja&nyt kuljetuksen ajaksi
sinne laitettua liitemateriaalia - kuten esim. ruuveja (*)
siséltavia pusseja, takuupapereita (*) tms. - mikali niita on,
ota ne pois ja sailyta ne.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuulettimessa on ylempi ilmanpoistoaukko ( rengas- A1 -
iskukiinnitys + ruuvit ) ja takimmainen ilmanpoistoaukko
(suorakulma -A2(*)- kiinnitys kahdella ruuvilla) ulkoista
savunpoistoa varten (Imukupuversio A), valitse haluttu
poistosuunta, poista irrotettava metallilevy ja asenna
samanmuotoinen putkiliitin. Tarkista ettd valitsin G on
imuasennossa (A). Jos keittamisesté aiheutuvaa savua ja
hdyryé ei ole mahdollista poistaa ulos, tuuletinta voidaan
kéyttad suodatinversiona asentamalla siihen hiilisuodatin
(*), savu ja hoyry kierratetddn ohjaustaulun ylapuolella
olevan etuverkon kautta (irrotettavia metallilevyja ei
poistetal). Tarkista etta valitsin G on suodatinasennossa

(F).

/N Turvallisuustietoa

Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto
tai katkaisemalla virta huoneiston

paakytkimesta. Kayta kaikkien
asennus- ja huoltotéiden aikana
tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat
kayttdd tatd laitetta, jos kéayttoa
valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset
vaarat. Valvo, etta lapset eivat paase
leikkimaan laitteella. Lapset eivat saa

puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.  Huoneisto on  aina
tuuletettava  hyvin, kun tuuletinta
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kaytetdan yhtaaikaisesti kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa. Tuuletin on puhdistettava
huolellisesti seka sisa- etta ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
taman kayttbohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen alla liekittdminen  on
ehdottomasti kielletty. Avotulen kayttd
vahingoittaa  suodattimia ja  voi
aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa. Ala jata
paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason
kayton aikana. Kayta ainoastaan
lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
ilmoitettuja vaihtolamppuija.

Huomio! A3  yhdista laitetta
sahkdverkkoon ennenkuin asennus on

taysin valmis. Noudata huolellisesti
paikallisten  viranomaisten  antamia
savunpoiston teknisia ja

turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Al& kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku. Ala koskaan kayta
tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!



Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu. Kayta vain laitteen mukana
tulevia  asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat  kuulu
varustukseen. Kayta Asennusohjeen
mukaisia oikean pituisia ruuveja.

Epaselvissd tapauksissa ota yhteys

tekniseen tukeen tai vastaavaan
asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden
ohjeiden vastainen asennus  Vvoi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kayttoohjeen
noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai
tulipaloista.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and  Electronic ~ Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kéyttéja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etté
se on toimitettava s&hkd- ja elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysaénndsten  mukaisesti.  Jos  tarvitset
lisdtietoja  laitteen  kasittelystd,  palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen,
jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset
oikeaa kayttoa varten ymparistdvaikutusten vahentamiseksi:
Kytke liesikupu péaalle miniminopeudelle, kun aloitat
kypsentdmisen, ja pida sitd p&élld muutama minuutti
kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyryd, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia  vain erityistarpeessa.  Vaihda

EN/IEC 60335-2-31,
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aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden.  Puhdista  rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat sailyttaa hyvan
rasvansuodatustehokkuuden.  Kaytd téssd oppaassa
annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keitti6tuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintdédn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

Asennuksessa voidaan kayttda porausmallia (¥).

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen
sisépuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa,
ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etté siihen paasee kasiksi myds
asennuksen jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan
iti  sahkoverkosta, jos ylijannite kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistdt tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttdmiseksi virransyéttjohdon voi
vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Toiminta
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s4atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Huolto
Puhdistusta varten kaytda YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin  kostutettua  linaa. ALA  KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin - Hiilisuodatin (*): se/ne asennetaan
verkon takaosaan, se/ne on vaihdettava kerran
kuukaudessa.

Mikali valitussa mallissa on metallinen rasvasuodatin, tulee
se pesta kerran kuussa miedolla pesuaineella, joko kasin tai

astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja lyhyelld
pesuohjelmalla. Astianpesukoneessa metallinen
rasvasuodatin - voi haalistua, mutta se ei vaikuta

suodattimen toimintakykyyn millaan tavalla.

Lamppujen vaihto (Huomio! Tarkista ennen vaihtoa ettd
lamput eivat ole kuumia: kdytd vain max 40W E14
lamppuja.



DA - Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.
Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i
emhaetten (for eksempel poser med skruer (*), garantier (*)
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.
Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne
vejledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og
damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven (rund- A1
- bajonetfatning + skrue) og bagpa (rektanguleer -A2(*) -
fastgoring med 2 skruer) til udledning af regen udenfor
(Sugende  udgave A); velg den  gnskede
udledningsretning, fiern den relevante metalveeg med
forberedelse til afbreekning, og montér rgrforbindelsen med
samme form. Kontrollér at omskifteren G er indstillet pa
sugning (A). Hvis der ikke er mulighed for at lede rag og
damp fra madtilberedningen udenfor, kan man anvende
emhaetten i den filtrerende udgave ved at montere et
kulfilter (*); i dette tilfeelde ledes ragen og dampen gennem
risten foran, anbragt over betjeningspanelet (metalveeggene
med forberedelse til afbraekning ma ikke fiernes!). Kontrollér
at omskifteren G er indstillet pa filtrering (F).

AN\ Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen  aforydes ved at
treekke stikket ud eller ved at slukke for
boligens hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med
nedsatte fysiske eller mentale evner,
eller som ikke har den ngdvendige
erfaring og kendskab til det, hvis de er
under opsyn, eller safremt de har
modtaget de ngdvendige anvisninger il
sikker brug af apparatet og kender de
dermed forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
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barnene ikke leger med opladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges  samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af
gas eller andre breendstoffer.

Emhaetten skal rengares regelmaessigt
bade indvendigt og udvendigt (MINDST
EN GANG OM MANEDEN), og du skal
under alle omsteendigheder overholde
de  utrykkelige  anvisninger  om
vedligeholdelse i denne manual.

Manglende overholdelse af
bestemmelserne  om renggring  af
emhatten samt  udskiftning  og

rengering af filtrene kan medfere
brandfare.

Det er strengt forbudt at tilberede mad
under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PAI Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive
meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet [ afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfart.

Hvad angar de anviste tekniske og



sikkerhedsmaessige forholdsregler il
udledning af rag, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer
med gas eller andre breendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade
emhatten uden korrekt monterede
paerer for at undga en risiko for elektrisk
sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfalgende
fastspendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du
indkabe den korrekte type skruer. Brug
skruer af korrekt leengde, som anfart i
installationsvejledningen. | tvivistilfeelde

ber du kontakte dit autoriserede
servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

PAS PA! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan
der opsta risiko for elektriske problemer.
Fabrikanten patager sig intet ansvar for
eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, som opstar pa
grund af manglende overholdelse af

anvisningerne | manualen.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
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komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk
og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er market med

nedenstaende overkrydsede skraldespand mmmm. Den
symboliserer, at elekirisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men
indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af
borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder
eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere
information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend
kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt.
Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter
til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand,
skal dette overholdes.

Ved installering kan man benytte skabelonen (*).

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare il spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er
i overensstemmelse med de geldende standarder.
Stikkontakten skal ogsd veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i
et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i filfelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med



reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt,
for emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udferes kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med
mulighed for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Vedligeholdelse

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter - Kulfilter (*): er monteret pa bagsiden af risten,
og skal ngdvendigvis udskiftes hver maned.

Hvis modellen er udstyret med metal-fedtfilter, skal dette
renggres én gang om maneden med milde vaskemidler;
filteret kan enten vaskes i handen eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa
dets filtrerende egenskaber.

Udskiftning af lyspaererne (Pas pa! Serg for at paererne
er kolde, fer de bergres): benyt kun peerer pa max 40W
E14.
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EL - Znpeiwon: O1 e1dikég evdeiteig ue 10 oupBoro “(*)”
gival e§apTApaTa TTPOAIPETIKA TTOPEXOVTAl POVO OE HEPIKA
povTéAa fi Bev TTapéxovTal kKaBoAou, TIPETTEN val atToKTnBo0v.
E¢akpiBwoTe OTI 0TO €0WTEPIKG TOU aToppo@nTpa OeV
utrapxowv (yia Adyoug peTagpopdg) UAIKG  eGoTAIoHOU
(.x.@akeAo! pe Bideg (*), eyyunaeig(*), KAT.), edv utrdpyouv
aQaIPETTE TA KAl SIATNPACTE TA.

AkolouBnaTe auaTnpd TIg 08nyieg ToU avapépovTal o€
auTé TO EyXeIpidio. Acv avalapBdvoupe kapia eubivn yia
TUXOV duOXEpeleg, CNUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI
Kal TTpoépxovTal amd TV un THENCN Twv 0dnylwv Tou
avagépovtal ae autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTAPAS EXEI
KOTOOKEUOOTED yid TNV OTTOPPOPNON KATIVWV KOl aTUWV
payelpéuaTog Kai €xel OXEOIOOTE! ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA
Xpfion

O amoppogntipag eival epodiaopévog pe pia £6odo Tou
aépa  avwrepn  (Kkukhikfp - A1 - oTaBepotroinon
ptraylovérta + Bideg) kar omioBia (opBoywvia - A2 -
oTaBepotroinan pe 2 Bideg) yia TV EKKEVWOT TWV KATVWV
pog Ta £Ew (t0TMOG amoppognong A), emiAESte Tnv
emBuunTh dielBuvan TnG ekkévwang Kal aQaIpETTE TNV
avtioTolxn PETAANIKA TTAGKO KOl HOVTAPETE TOV OUVOETIKO
owAfva Tng idlag eopuag. EAEyEre av n emAoyn G eivai
oTnv Béan amoppd@nang (A). Ze mepimTwan Tou dev ival
duvatév va ekkevwBolv ol Kkamvoi kal Ol aTyoi Tou
payeipéuatog €¢w, eivar duvatév va xpnaiyotmoinBei o
amoppPOPNTAPAG TUTTOU PIATPAPIGHATOG LOVTAPOVTAS £Val
@iktpo GvBpaka (*), o1 kamvoi Kal ol aTHOi AVAKUKAWVOVTAI
dlOuEooU PIAG PTTPOCTIVAG OXAPAG TToU PPioKETal ETAVW
amé Tov TaPTIAG evIoAWV (01 HETAAAIKEG TTAGKEG Bev TTPETTEI
va petakivnBouv!). EAEyEre av n emhoyn G eival oty B¢on
@IATpapioparog (F).

AN Mpondotroinoeig

Mpiv ekTeAETETE OTTOIAOATTOTE
diadikaaia kabapiopou A ouvtpnong,
QTTOOUVOEDTE TN

ouokeun amo 1o pelua, Byalovrag 1o
@I¢ aTmo TV TTpiCa A KAeivovTag v
NAEKTPIKI TTAPOXA.

['a 6Aeg TIG epyaaieg eykatdaTaong Kal
OuVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIOL
£pyaciag.

H cuokeur autr| ptropei va
xpnoidotroinBei amod maudid nAikiag 8
ETWV KaI Gvw Kal atmd Aroua pe
MEIWPEVES OCWHATIKES, AITONTNPIOKES A
TIVEUMOTIKEG duvaTOTNTEG 1) EAAEIYN
EUTIEIPIAG KAl YVWONG, EQV
emPAETovTal fj £xouv AGBel 0dnyieg
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OXETIKA pE T XPAON TNG GUOKEUNS HE
ac@aAf TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

Mnv a@rivete YiIkpa TTaIdId va Tai¢ouv
HE TN GUOKEUN).

O kaBapiouds kai n ouvtipnan dev
TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOI0UVTAI OTTO
TTaIdIa Xwpic eTmiBAeyn.

Otav aTov XWpo TToU AEITOUPYEI 0
aTroPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl
OUOKEUEG KaUaNG agpiou 1) GMwv
KOUGipwy, TTPETTEl va eEac@ahileTal
TIAVTA ETTOPKNAG OEPITUOG.

O amoppo@nTipag TPETTEl Va
kaBapiletal guxva, ECWTEPIKA Kal €-
Ewrepika (TOYAAXIZTON MIA @OPA
TON MHNA), o€ k@Be TrepiTrTwon
dwaTe peydAn pocoxr aTIC 0dnyieg
OuvVTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.
H un mpnon Twv kavévwy kabapiouol
TOU ATTOPPOPNTAPA KAl AVTIKATAGTOONG
kal KaBapiopoU Twv QIATpwY uTTopEi va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQL.

Amrayopeuetal auaTtned To Jayeipepa
o€ PAGya (QAauTTE) KATW AT TOV
atroppoPnTAPA.

H xprion eAe0Bepng GAGYag
KOTOOTPEPEI TA QIATPO KOl PTTOPE VO
TTPOKAAEDEI TTUPKAYIQ, Yia auTo Ba
TTPETTEI VA ATTOQPEVYETA.

To Tydvioua TpETEl va yivetal utré
EAeYX0 £T01 WOTE VO OTTOPEUXBE QWTIA
a6 utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAONOIHZH: Otav n povada
€0TIWV BpiokeTal oe Asitoupyia, Ta
pocBAcipa Pépn Tou atroppoPnTHPa
ptTopei va givai (eaTa.

AvTIKOTAOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO ME
id1ou TUTTOU AapTrTrpa (BAETTE KEQGAQIO



OuVTAPNONG/aVTIKATACTOONS
AQUTITAPWY TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU).
Mpocidotroinon! Mn ouvdéeTe T
OUOKEUR OTO NAEKTPIKO BiKTUO €AV deV
€xel ohokAnpwOei n eykardoTtaon.
Mpémel va Tnpouvtal ToTA Aol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOi KOVOVIOWOi yia Ta
TEXVIKQ PETPA KAl TO WETPA AOQAAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATTVWV.

O aépag mou amoPAMeTal dev TTPETTEN
Va KATEUBUVETOI O€ aywyo TTou
XPNOIPOTTOIEITAI VIO TNV EKKEVWON
KOTTIVWV TTOU TTapayovTal oo
OUOKEUEG KaUaNG agpiou i GAou
gidoug kauan.

Mn XPNOIUOTIOIEITE A PNV AQRVETE TOV
amopPOPNTAPA XWPIG AAUTTEC CWOTA
TOTTOBETNHEVEG, EEAITIOG EVOEXOUEVOU
KIVOUVoU nAekTpoTTAngiag.

Mn  xpnolgomoigite  ToTE  TOV
amoppoenTipa av dev givar owaoTtd
TOTTO0ETNUEVO TO PETAANIKO TTAEYL!

Mn  xpnoidomoigite  MOTE  Tov
amoppoentipa gav emimedo aThPIENG,
EKTOC av  avagépetal  pnrd  OTO
EyXeIpidlo.

XpNOIUOTIOINOTE POVO TIG Bideg
OTEPEWONG TTOU TTOPEXOVTAI E TO
TTPOIOV EyKaTAOTAONG 1, OV OEV
TrapéxovTal, TTpounBeuTEiTE TOV OWOTO
TUTTO BIdWV. XPNCIPOTIOIRCTE TO OWOTO
pEyeBog Bidwv, 6TTWE opileTal aTIg
Odnyiec eykatdoTaong. ¢ TEPITITWON
ap@IBoAiag, cuuBouAeuTEiTE
QVTITIPOCWTTO 1) €60UTI080TNHEVO
KEVTPO €GUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykaraoTaon
Bidwv kar otnpiypdrwy otepéwang dev
Yivel oUNQWVA pE TIC 0dnyieg, UTTOpPEi
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va TPoKANBoUv  KIvOUVOI  NAEKTPIKAG
QUOEWC.
Aev avahapBavoupe kapia guBivn yia

BAGBeG, CnUIEC A TTUPKAYIES TTOU UTTOPET
va TTPokANBoUV 0N GUCKEUR OTTO TN N
TAPNCN TWV 0dNYIWV TOU EYXEIPIdiOU.

Auti n ouokeury @épel onuavon oUPwva PE TV
Eupwmaikh  odnyia  2012/19/EC  oyetkd pe  Ta
AmoppimiTépeva  NAEKTPIKA  kal NAEKTPOVIKG  e&aptiuara
(WEEE).

E¢aogaiovrag 6t 10 Tpoidv autd amoppiTrieTal owaTd,
Ba Ponbcere omv  TPOAnwn  mBavd  apvnTIKWV
ETTITITWOEWY YIa To TTePIBAAOV Kal TV avBpwivn uyeia, ol
omoieg Ba pmopoucav va dnuioupynBolv amd Tov
akatAAnAo xeipiopd autol To TTPOIBVTOG WG ATTOPPILKAL.

To gUpBoho mmmm TTGvw OTO TIPOIGY, A OTA EyypaQaA TTOU
OUVOdEUOUV TO TIPOIGV, UTTOBEIKVUEI OTI QUTH | CUCKEUR eV
pTropei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TipéTel va apadobei aTo katdAAnAo onpeio TrepiguMoyhg
yia v avakOKAwon Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
€CapTNUATWY. H améppiyy TOU  TIpémEl  va
TIPAYHATOTIOIEITAI  TNPWVTAG TNV TOTTIKY vopoBeaia yia Tnv
d1G6eaN TWV ATTOPPIMUATWY.

Ma o  AemrTopepeis  TANpo@opieg  OXETIKA WE TNV
emegepyacia, v mepIgUANOY Kal TNV avakUkAwan autol
TOU TTIPOIOVTOG, TTAPAKOAOUE ETTIKOIVWVACTE [E TO app6dIo
ypageio v TOTIKAG auTodloiknong, Tnv TOTIKA 0ag
UTINPECia  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY  OTTOPPIMMATWY A TO
KOTAoTNUa 610U ayopdoaTe auTtd TO TTPOIGV.

H ouokeun éxel oxediaoTei, SOKIMAOTEI KaI KOTAOKEUAOTE
OUPQWVA [E TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mportéoeig yia
pia  owoTh  xphon oltwg woTe va  pelwBolv ol
TEPIBANOVTIKEG  ETTITITWOEIG: Evepyomoifote  Tov
amoppoPNnTAPA ATV EAAXIOTN TaXUTNTA GTAV APXIOETE TO
payeipepa kal agnoTe Tov avappévo yia Aiya AeTrtd petd o
T€Aog TOU payeipéparog. Augiote v Taxltnta pévo o€
TIEPITITWON PEYAANG TUYKEVTPWONG KATVOU Kal OTHOU Kal
XPNOILOTIOICTE TV €mTaXUVOUEVN TaxUThTa Wovo o€
OKpaieg KATAOTAOEIG. AVTIKATAOTAGTE TO QIATPO €vepyol
avBpaka otav Ba mpémel va diatnpnBei pia KaAf amédoon
NG peiwaong g ooung. Kabapiate 1o giAtpo Aioug 6tav
Ba mpémel va diatnpenei wia kaAf amdédoan Tou QiATpoU
Aitoug.  Xpnoigotroifote TN péyioTn  SIGUETPO  TOU
OUGTAPOTOG TwV OWANVWOEWV TIOU UTTOBEIKVUETAl OTO



eyxelpidlo autd, ouTwg woTe va PeATioTotroinbei n amoédoon
Kkai va ehayioTotroinBei o 86pufog.

EykatagTtaon

H ehayiomn amdotaon peratl g emedveiag g Baong
€0TIOV KOl TOU KATWTEPOU KEPOUG TOU QTTOpPPOPNTAPA
Kougivag dev TpéTel va eival pIKpdTepn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY KOUQIivwv  kal Twv 65ek otV
TIEQITITWAT KOUQIVWV UYPOEPIOU Ny HIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykaraotaong yia BAon eoTiwv UE agpio
kaBopifouv pia peyaAltepn amdaTacn, TEETEN va TV
AaBete uTown.

l'a v eykardaTaon eivai duvarr n xpraon Tou 0dnyou (*).

& HAexTpikn ouvdean

H 180N TV KEVIPIKWY QyWwYWv TIPETTIEI VA QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TTOU aVaYPAPETAl OTNV XAPOKTNPIOTIKA  €TIKETA,
TOTOBETNUEVN OTO €OWTEPIKG Tou amoppognTApa. Edv
TIapéxETal N TpiCa, OUVOECTE TOV OTIOPPOYNTAPA  LE
Trapoyr| pedpaTog Tou, GUPPWVa PE TOUG TIPOPAETTOEVOUG
KavoviopoUg, TTPETTEI va BpioKeTal o€ TPOCTTT {wvn, aKOUN
Kal peté v eykaraotacn. Edv dev mapéxetar n mpida
(mpoBAeTopevn ouvdean ameubeiag e To pelpa) fi n TpiCa
dev  eival oe TpooBaoipn {wvn, akdpn Kal PETE Tnv
eykaraoTaon, €papudaTe Evav dITToAIK SIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavéveg acpaleiag Tou eEao@ahifouv v
ohokAnpwuévn  amooUvdECn  TOU  GUOTAMOTOG  OF
mepimwaon umépraong (karnyopiag Ill), olpguva pe TIg
0dnyieg kal Toug Kavoveg eykataoTaoewg.

Mpoeidotroinon! Tpiv  ouvdéoere 10 oUOTNUA  TOU
amoppoenTipa e TNV nAekTpIKA  eykatdoTacn - Kai
BeBaiwdeite yia TV owoTh Tou Aeimoupyia, va eAEyxeTe
maviore €dv 10 KoAwdio ouvdeong eival  opBa
MOVTOPIOLEVO.

Mpoooxq! H avrikardotaon Tou kaAwdiou TAPOXAS
TIpéTEl va TipaypatotoinBei amé Ty efouaiodotnpévn
TEXVIKI| UTINPECIWV WOTE VO ATTOTPATTE KABE KivOuvog.

Asitoupyia

O amoppoentpag eival eoAIcuévog pe Tivaka eAEyXou
o €xel T duvardtnTa eAEyyou emAoyng TaXUTATWY Kal pE
OIOKOTITN  QWTIOPOU yia va eAéyxel TO QWTIOUO oOTn
payelpikf guvn.

Zuvthpnon

lNa Tov kaBapiopd xpnoipotoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudttepa uypa amopputravtikd.  MHN
XPHEIMOMOIEITE EPIAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZIMOY!
AmogUyere ™ xpAon  Aelovtikwv  péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

O®iAtpo yia Ta Aimoi - @iAtpo avBpaka (*): eival
povTapiopévo/ poviapiopéva otV omicBia TAeupd Tng
oxapag Tpémel va avtikataoTabei/ va avrikaragTabolv
pia @opd Tov prva.

Eav oTo poviého Tou katéxete TpoPAETETal TO HETAAAIKO
QiATpO yia Ta Aitrol, auté TIPETTEN va kaBapileTal pia gopa
TO PAVO HE OTTOPPUTIAVTIKA TIou ev xapddlouv, aTo xép! fi
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oTo TAuVTApIO TATWY O€ XapnAég BepUokpaaieg kal aTov
M6 GUVTOMO KUKAO.

Me 10 TTAUGIHO GTO TIAUVTAPIO TIATWY TO PETAAAIKG QiATPO
yia 1a Aitror ival duvatdv va Xaoel 10 Xpwua Tou oM Ta
BIKG TOU XAPaKTNPIOTIKA QIATpapiopaTog dev aAAGdouy.
Avtikardotaon Adumwv (Mpogoxn! Mpiv ayyigre Tig
Aapmeg BePaiwBnre 6T eivar KpUEg): XpnalpoToIaTe Pévo
Aapmeg max 40WE14.



RU - [MpumeyaHue: npuHagnexHoctu, 0603HaYeHHbIE
3Hakom “(*)” nocTaBRAKOTCA MO creusanpocy TOMbKO K
HEKOTOpbIM MOAEensaM WM B cnyyae HeobxogumocTu B
3akyrnke AeTanen, kotopble He bbinn NoCTaBNEHbI.
Y6eauTbCst B TOM, YTO BHYTPM BbITSXKWA He HaxopsTcs (B
CBA3N C TPaHCMOPTMUPOBKOI) KOMMMEKTyloWme AeTtanu
(Hanp., MeLwoYky ¢ BUHTaMu (*), rapaHTuitHble 6nankm (*) u
T.A. B faHHOM cnyyae, BblHbTE M COXpaHUTE UX.

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUS.
lpon3soanTenb CHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb
3a Hemomagkw, ywepb unm noxap, KOTopble BOSHUKNM Npu
ucnonb3oBaHMM npubopa BCreAcTBUe  HecobmiofeHus
WHCTPYKUWIA, TMPUBEAEHHBIX B AAHHOM  PYKOBOACTBE.
BbiTskka CRyKWT NS BCacbiBaHWS AbIMa W mapa npu
MPUrOTOBNEHMM MWLM W MpefHasHayeHa TONMbKO Ans
ObITOBOrO 1CMOMB30BAHMA.

BbiTsikka cHabxeHa BepXHUM OTBOOM BO3ayxa (KPyrnbim
- A1 - co WTbIKOBbIM 3aTBOPOM + BUHT) W 33fHUM
OTBOLOM (MPAMOYrofibHbIM — A2 — ¢ KpenneHuem 2-mMs
wypynamm) ans Belbpoca [bIMOB HapyXy (pexum oTBoAa
Bo3ayxa A); BbibepuTe Xenaemoe HanpasneHue oTBoga 1
CHAMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO YBMpaemylo MeTannnyeckyio
CTEHKy, CMOHTMpYWTe naTpybok NoA BbIBOAHYK Tpyby ToM
xe opmbl. Ybeantecb B TOM, 4TO nepekntoyatenb G
HaxoguTcs B nornoxeHnu otsopa (A). B crnyyae, ecnu
BbIGPOC [1bIMOB 1 NApOB KyXHU HapYXy He NPeACTaBNSeTcs
BO3MOXHbIM, TO Bbl MOXeTe WCnonb3oBaTb BbITSKKY B
pexume peLMpKynaumun Bo3ayxa npy yCroBun YCTaHOBKMN
yronbHoro cunbTpa (*); Npu 3TOM  OTCOUNBLTPOBAHHbIN
BO3AyX C [bIMamn 1 napami BO3BPALLAETCA B MOMELLEHNe
yepe3 MepepHiol pelueTky, pasMeLLeHHYID Haf MaHemnio
ynpaBneHns (NMpefBapuTensHO  MeTannnyeckne  CTEHKN
(ybupaemble  MeTannuyeckue  CTEHKM  HE  [OMKHb
cHumatbes!). Ybegutech B TOM, 4TO nepekntovartens G
HaxoauTCs B nonoxeHun peumnpkynsauum (F).

/A Buumannue!
Mepen Hayarnom kakon nmbo onepauum
no yuctke unu  obCnyxuBaHuio,

OTKMIOYUTL BbITAXKY OT SJ'IeKTpI/I‘-IeCKOPI
CeTN BblHMMas BWUITKY U3 PO3ETKU WK

oTKMioyasi  oOWMiA  BbIKNOYaTENb
nomeleHus. Jls Bcex onepauuin no
yCTaHOBKe n 06CnyXMBaHMIO

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.

Mpubop MoxeT ObITb WCNOMb30BaH
OeTbMW He Mnagwumm 8 net u
ocobamm co CHUXEHHBIMM
(DUNYECKMK,  CEHCOPHBIMM  WIN
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, UMK Xe
C HegocTaTOuMHbIM — OMbITOM  SiCK

37

HaxXo4ATCs MOA KOHTPOMEM, Unu ecnu
BbInn 06y4eHbl ncnonb3osaTh Npubop B
BesonacHblit cnocob 1 ecny NOHUMaKT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONacHOCTHU.

[eth 0omkHbl BbITb NOL KOHTPONEM W
He JOIKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM.
Onepauun no ynctke 1 06CyXMBaHMIO
He [OMKHbl NPOBOAMTLCA OeTbMu Ge3

Haz3opa
MomeLLeHne [OMKHO MeTb
[OCTATOMHYK — BEHTUNAUMIO,  Koraa
KyXOHHasi ~ BbITSKKA  MCNONb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumn npubopamu
yto paboTaeT rase WM Opyrux
TonnuBax.  BbiTshkka OomkHa ObiTb
4acTo YnLLEHA KaK BHYTPW TaK 1 CBEPXY
(XOTA Bbl OOVH PA3 B MECALL),
A04epKMBaTLCA WHCTPYKLMIA no
oBCnyX1BaHMO NPUBEOEHHBIX B 3TOM
pykoBoacTBe. He cobniogeHne Hopm
YUCTKM BbITSDKKM WU 3aMeHbl M YUCTKM

(GWUNbTPOB  MOXET  MPUBECTM K
3aropaHusm.
CTporo  3ampeLieHo MpUroTOBNEHNE

e0bl Ha OTKPLITOM OTHE MOJ BbITSXKKOMN.
cnonb3oBaHune OTKPbITOTO MnaMeHu
HaHoCUT ylwep® dunbTpam M MOXET
NPMBECTM K 3aropaHusiM, MO3TOMY
[OMKHO 13beratbes B Nto6OM cryyau.

YKapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA

Hag3o0poM  uTobbl  M3bexatb, 4TO
packanéHHoe MOACOSHEYHOe — Macro
3aropurcs.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
NoBEPXHOCTb  paboTaer, AOCTYMHbIE

4acTu BbITSXKKM MOTYT HarpeBaThCs.
[ns  3aMeHbl NaMnoykM OCBELLEHUS
CMONb30BaTh TOMbKO TUM NaMMoYKu
yKa3aHHbIN B pasgene



obcnyxneaHus/3ameHbl namnoYku
9TOro PyKOBOACTBA.

BHumanue! He nogknioyats npubop Ao
ANEKTPUYECKOA CeTW OO Tex nop, noka
yCTaHOBKA MOMHOCTBIO HE 3aKOHYEHa.
TO 4TO KacaeTcsl TEXHUYECKUX MEP M
Mep 6e30MmacHOCTM B NPUMEHEHUS A0

cBpoca napoB CTPOro [OAEPXNBaTHCS

TOO YTO MpedycMaTpuBaeTcs Mo
HOPMaM  ToKanbHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

BcacbiBaembln BO3ayXx HE AOMKEH BbITb
BbInyckaTbCsl B TPyby, MCNOnb3yemyro
Ans BbIOPOCOB AbIMOB Npubopamu, YTo

paboTaloT Ha rase wWrM  Apyrux
TOMNMBAX.
He wcnonmb3oBatb WmM  OCTaBMATH

BbITAXKY 6e3 namnoyek npasunbHO
YCT@HOB/EHHbIX C PWUCKOM MONYyYUTb
yaap 3NeKTpu4eCKNmM TOKOM.

Hukoroga He wmcnonb3oBathb BbITAXKY

Ge3  npaBUMbHO  YCTAHOBMEHHOM
pewweTku!

Boitsokka  HMKOT[A  He  pomxHa
CMONb30BaThCH, Kak OnopHas

MOBEPXHOCTb, ECIN TOBKO He yKa3aHo.
Mcnonb3oBaTb  TOMBKO  BMHTBI  ANS
(UKCUPOBaHNS B KOMMNEKTe  C
NPOAYKTOM ANS YCTaHOBKM WIK, ecrnu
HET B KOMMNEKTe, MpUOGPECTU BUHTBI
npasunbHoro  Tuna.  Mcnonb3osaTtb
NPaBUrMbHYO  ANMHY  BMHTOB  YTO
ykasaHa B pyKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

B cnyyau COMHEHMN,
KOHCYMbTUPOBATLCS B
aBTOPW3MPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxuBaHuio unu c

KBanMMuLMpOBaHHbLIM NEPCOHANOM.
BHUMAHWE! He yCTaHOBKa
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COOTBETCTBYHOLMX BMHTOB n
npucnocobnernin ans UKCMpOBaHMs B
COOTBETCTBUM C 3TUMW WHCTPYKLMSMM
MOXET  MpUBECTY K  puckam
SNEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKAEHNS.

OtBepraetcst kakas nmbo
OTBETCTBEHHOCTb 3@  BO3MOXHblE
HeAOCTaTkV, [aHHble Wnu 3aropaHus

NPWYMHEHHBIE  YCTPOWCTBY, KOTOpbIE
BbIXOAAT K] HecobntoaeHus
WHCTPYKUMA  NPUBELEHHBIX B 9TOM
PYKOBOZCTBE.

[laHHoe W3fenve npoOMapkUpoOBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit gupextuoit 2012/19/EC no yTunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOTO 06opyaosaHust (WEEE).
ObecreynB NMpaBunbHYIO YTUAW3ALMIO AaHHOTO M3aenus,
Bbl  nomoxeTe  npedoTBpaTUTb  MOTEHLMambHble
HeraTMBHble MOCNEACTBUS AN OKpyXawolleid cpedbl U
3/10pOBbsI YENOBEKA.

CYMBON mmmmm Ha CaMOM M3LENUN UW COMPOBOANTENbHOI
[OKYMEHTALWUM YKasblBAeT, YTO NMpWU YTUNM3aUMU [aHHOrO
W3Oenns C HUM Henb3s oBpallaTbCs kak ¢ OObIYHbIMM
GbITOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo 3Tor0, €ro cnegyeT caasath
B COOTBETCTBYIOLUMA NyHKT MPUEMKM SMEKTPUYECKOrO U
3NeKTpOHHOro  obopynoBaHMs — Ans  nocregyloweit
YTUNM3aLMM.

Craya Ha CroM [ormKHa NPOVU3BOANUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NMpaBUIaMK1 MO YTUIK3ALMM OTXOLOB.

3a Gonee nogpoGHO  MHGopMauMeln o npaBumax
obpalyeHns ¢ TakuMKU M3ENUAMM, UX YTUNK3aLuM W
nepepaboTku 0BOpallaiiTeCb B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, B
Ccny0y Mo yTUNMU3aLmmM OTXOAO0B WM B MaraaiiH, B KOTOPOM
Bbl npuobpenu aaHHoe ugenve.

YcTpoiicTBo  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M W3rOTOBNEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BbesonacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ AkennyaTaumoHHble xapaktepucTuki: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpennoxexus
QNS NpaBUIbHOTO WUCMOMb30BaHUS B LIENSX CHUXEHMS
BO3ENCTBUS HA  OKpyXalowyl —cpeay: Bkniounte
BbITSKHO KOMMaK Ha MMHWMAMbHOM  CKOPOCTW, Koraa
HauMHaeTe roTOBUTb, M OCTaBbTe ero paboTtatb B TeyeHue
HECKOMbKUX MWHYT NOCME TOrO, KaK 3aKOHYMTE FOTOBUTb.
YBenuuMBanTe CKOpOCTb TOMbKO B cryyae 6ombLIoro



KonuyecTsa fibiMa 1 napa, v npuberaiite k UCNONb3oBaHWI0
MOBLILEHHbIX ~ CKOPOCTEl TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX
cuTyauusix. 3ameHsiiTe yronbHbIi unbTp(bl), Koraa aTo
Heobxoaumo, Ans noaAepXaHns xopoLuen ahdeKTUBHOCTH
yMeHbLUeHUs 3anaxoB. OumwiainTe xupooi/ble unbTp(bl),
korga 310 HeobxoauMo, [ANS MOAAEPXKaHWS  XopoLuen
3(pheKTMBHOCTN ~ kupoBoro  dunbTpa.  Mcnonb3yiite
MakCUManbHblil  [MaMeTp  CUCTEMbl  BO3[yXOBOFOB,
yKa3aHHbIA B AAHHOM PYKOBOACTBE, ANS ONTUMM3ALM
3 PEeKTUBHOCTI 1 MUHMMM3ALIN YPOBHS LLyMA.

YcrtaHoBKa

PaccTosHue HWKHEW rpaHu BbITSXKA Haj  OMOPHON
NMOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA KyXOHHOW NInTe [OMKHO BbiTh
He MeHee 50cm — ANA 3NEKTPUYECKUX MAWUT, U He MeHee
65cm [nsi ra3oBbIX UK KOMOMHUPOBAHHBIX MKT.

Ecnn B WHCTPYKUMSIX MO YyCTaHOBKE rasoBOi MAWTI
0roBopeHo BorbLuee PaccTosHIe, TO Y4TUTE 3TO.

[ins yctaHoBku Bbl MoxeTe nonb3oBaTbest WwabnoHom (*).

& AnekTpuyeckoe coeuHeHUe

HanpsixeHne CeTin AOIMKHO COOTBETCTBOBATbL HAMPSKEHNIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [aHHbIX, koTopas
pa3mellieHa BHYTpW npubopa. Ecnn BbITsxXka cHabxeHa
BUIMKOWA, MNOAKMIOYNTE BBITSKKY K LUTENCENbHOMY PasbeMy.
OH pomkeH OTBevaTb AENCTBYKOLMM npasinam u ObiTb
pacnonoxXeH B NerkofocTynHoM MecTe. Bkniountb B
pO3eTKy MOXHO Mocrne ycTaHoBkM. Ecnu e BbITsXKa He
cHabXeHa BUNMKOA (MPSIMOE MOAKIMKOYEHUS K CETH), UnK
LTEMNCENbHbIA  pa3beM He pacrionoXeH B AOCTYMHOM
MecTe, TaKke W TMoOCre YCTaHOBKWM, TO WCMONb3yiTe
HaanexaLlui ABYXMOMOCHBIiA BbIKMIoyaTens,
obecneuMBalolLMin  MOMHOE  pa3MblkaHne  CceTM  Mpw
BO3HWKHOBEHWM YCMOBUIA NEPEHaNpsiKeHns 3-en kaTeropum,
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMA NO YCTaHOBKE.

BHumanue! npexge 4Yem MOAKNIOYMTL K CETU MUTaHWS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSHKKM W1 NPOBEPUTHL UCPaBHOE
(DyHKUMOHMpPOBaHWe ee ybeautech B TOM, 4TO kaberb
MUTaHWS NPaBUMNBHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo nsbexaHne BCAKUX pUCKOB, onepauysi no
3ameHe kabensi nuUTaHus [JorkHa ObiTb npousBeseHa
nepCcoHarnom KOMMeTEHTHOM Cryx6bl TexobenyxmBaHusa.

®dyHKUMOHUpPOBaHME

BbiTskka OCHallleHa LWMTOM YMpaBneHus Ans KOHTpOns
CKOPOCTK BbITAXHOrO BEHTUNATOPA U 3aXuUraHna cBeTa aAnsa
OCBeLLEeHMsi paboyelt NoBepXHOCTH NANUTLI.

Yxop

[ns ynctkn ucnonb3ayitte TONBKO cneumanbHyto Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HEWTparibHbIM JKUAKAM MOMLLMM CPEACTBOM.
HE UCMONb3YUTE HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI AnA
OYUCTKW. He npumensitTe cpepcTsa, copepxalyve
abpaaneHble Matepuansl. HE MPUMEHAUTE CNUPT!
®dunbTp 3apepkkn xkupa - YronbHbii unbTp (*):
CMOHTVPOBaH/bl C3aAM PELUETKM, AOIMKEH/HbI 3aMEHATLCS
pas B MecsiLl.
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Ecrm wmelowasncs Mopenb cHabxeHa MeTanmMyeckum
(hUNLTPOM ANA 33AEPXKKM XUpa, MONTE €ro Kaxablii Mecs
HearpeccuBHbIM MOIOLMM CPELCTBOM, BpYYHYl0 WnM B
MOCyAOMOEYHO MalLMHE NpU HU3KOW TemnepaType W
KOPOTKMM LIMKNOM MOWKA.

lMpn Moilke B NOCYAOMOEYHOI MALLMHE METannMYeckuii
unbTp  MOXeT obecupeunBaTbCs, HO  PUNILTPYIOLLME
CBOVCTBA €ro 0CTalTCs abCOMOTHO HEM3MEHHBIMM.
3ameHa namn (Buumanue! lNpexae yem npukacatbes k
namnam ybeauTech B TOM, YTO OHU OCTbINK): Mconnb3yiTe
TONMbKO Namnbl Makc. MolHocTbio 40 BT E14



PL - Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w
sktad tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach
powinny by¢ zakupione osobno.

Sprawdzi¢ czy w wyniku transportu wewnatrz okapu nie ma
pozostawionego materiatu (na przyktad woreczkéw z
wkretami (*), gwarancji (*) itp.) i ewentualnie usuna¢ i
przechowac.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek
instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej
instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i
jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap posiada dwa wyjscia powietrza, gorne (o przekroju
okraglym- A1 — mocowanie bagnetowe + wkret) oraz
tylne (o przekroju prostokatnym -A2(*) - mocowanie za
pomoca 2 wkretdw) do odprowadzania oparéw na
zewnatrz (Wersja zasysajaca A), nalezy wybra¢ zadany
kierunek odprowadzania oparéw, usunaé stosowna,
wstepnie rozmontowang metalowg Scianke i zainstalowaé
odpowiedni tacznik do rury. Sprawdzi¢ czy przefacznik G
ustawiony jest na pozycji zasysajacej(A). W przypadku,
gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparéw na zewnatrz,
mozna uzywa¢ okap w wersji filtrujacej montujac filtr
weglowy(*), opary beda poddane recyrkulacji przy uzyciu
przedniej kratki przesiewajacej umieszczonej nad panelem
sterowniczym (nie nalezy usuwa¢ metalowych $cianek!).
Sprawdzi¢ czy przefacznik G jest ustawiony na pozycji
filtrujacej (F).

AN Przestrogi

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfgczy¢ okap od zasilania
elektrycznego poprzez wyciggniecie
wtyczki lub  odtgczenie  gtownego
bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
pozbawione  doswiadczenia  czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym
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uzywaniu urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana przez  dzieci
pozostawione bez opieki.
Pomieszczenie, w ktorym

zainstalowany jest okap powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednoczes$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

Okap nalezy czesto czysci¢ zaréwno
wewnatrz  jak i zewnetrznie
(PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU),
nalezy przy tym  przestrzegac
wskazéwek zapisanych w niniejszej
instrukcji.

Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrow powoduje ryzyko pozaréw.

Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

Uzywanie wolnego pftomienia jest
szkodliwe dla filtrbw i moze
spowodowacC pozary, dlatego nalezy
tego unika¢ w kazdym przypadku.
Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne
czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki ~ w



niniejszej instrukcii.

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do
sieci elektrycznej dopoki instalacja nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢  podczas  wydalania
oparow nalezy rygorystycznie
przestrzegaC zasad przewidzianych w
regulaminie  wlasciwych  organdw
lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych
paliw.

Nie nalezy uzywaC ani pozostawiat
okapu  pozbawionego  poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwo$cig porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
srub  mocujacych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich
nie ma na wyposazeniu, zakupi¢
wiasciwy rodzaj $rub. Uzywac srub o
odpowiedniej dtugosci, ktdre sg opisane
w Przewodniku do instalacji. W razie

watpliwosci,  skontaktowa¢ sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie z
instrukcja, moze spowodowac
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zagrozenia natury elektrycznej.

Nie ponosimy Zadnej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek utrudnienia,
uszkodzenia lub pozary urzadzenia
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen

przedstawionych w niniejszej instrukcji.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajagc  prawidlowe  zlomowanie  niniejszego
urzadzenia, przyczynig sie Pafistwo do ograniczenia ryzyka
wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku
niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiorki i recyklingu  sprzetow  elekirycznych i
elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0O 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie
rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka
minut po zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie
w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry  weglowe, aby utrzymaé¢ dobrg
skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie koniecznosci
wyczysci¢ filtrffiltry smaru, aby utrzymaé dobrg wydajno$¢
filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.

Instalacja okapu
Minimalna odleglo$¢ migdzy powierzchnig, na ktorej
znajdujg si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszq



cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz
50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz
65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowaé sie do takich
wskazan.

Do montazu mozna uzy¢ wzornika(*).

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu
na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu.
Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji,
nalezy zastosowac znormalizowany wytacznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodtgczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy
lub w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Funkcjonowanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wiacznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

Konserwacja

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzone;
plynnymi  neutralnymi  $rodkami ~ czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW!  Unikaé  stosowania produktow
zawierajagcych ~ érodki  Scierne.  NIE  STOSOWAC
ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy -  Filtr weglowy(*): jest/sg
zamontowanyle ~ w  tylnej czesci kratownicy,
powinien/powinny by¢ wymieniany/e co miesiac.

Jezeli posiadany model jest wyposazony w metalowy filtr
przeciwttuszczowy, powinien on by¢ raz na miesiac
czyszczony recznie tagodnym detergentem, lub w
zmywarce W niskiej temperaturze i krétkim cyklu.

W trakcie mycia w zmywarce metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze straci¢ kolor, lecz nie ma to
zadnego wptywu na jego wiasciwosci filtracyjne.

Wymiana zaréwek (Uwaga! Przed dotknieciem upewni¢
sig, ze zaréwki sa zimne): nalezy uzywa¢ wylacznie
zardwek 0 mocy max 40W E14.
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CS - Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou
volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely
nebo soucastky, které je nutné dokoupit.

Ovéite si, zda uvnitf digestofe se (z dopravnich dlvodu)
nenachazi doprovodny material (napfiklad sacky se Srouby
(*) , zaruky (*) atd., eventuainé ho vyjméte a uschovejte.
Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly
zplsobeny nedodrzenim téchto predpis. Digestor je
projektovana pro odsavani dymd a par pii vafeni a je
uréena pouze k domacim dcellim.

DigestoF je vybavena hornim vystupem vzduchu (kruhovym
- A1 - bajonetové upevnéni + Sroub) a zadnim vystupem
(obdéInikovym - A2(*) — upevnéni dvéma Srouby) pro
odvod kourfe ven (Odsavaci verze A). Zvolte pozadovany
smér odvodu a odstrafite odpovidajici pfednalomenou
kovovou sténu a namontujte spojovaci trubku stejné formy.
Zkontrolujte, aby selektor G byl v odsavaci pozici (A). V
pfipadé nemoznosti odvedeni pary a koufe z vareni ven,
mlze byt pouzita filtraéni verze digestofe s pouzitim
uhelného filtru (*). V tomto pfipadé jsou péara a kouf
recyklovany prostfednictvim pfedni mfizky ulozené nad
ovladacim panelem (kovové pfednalomené stény se
neodstranujil). Zkontrolujte, aby selektor G byl ve filtracni
pozici (F).

AN Vymeéna zarovek

Pred jakymkoli ciSténim ¢&i ddrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace. Pfi

jakychkoli  Ukonech  spojenych s
instalaci ~ ¢i  udrzbou  pouzivejte
ochranné rukavice. Tento pfistroj

mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby
se snizenymi télesnymi, smyslovymi ¢i
duSevnimi schopnostmi nebo osoby
bez patfiCnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly poucCeny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim. Ci&téni a Udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru. Mistnost
musi byt dostatecné vétrana, pokud je
digestor pouzivana spolecné s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina
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paliva. Vnitfni a vnéjSi Casti digestore
musi byt dasto &istény (NEJMENE
JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni
vyslovnych  pokynd  uvedenych v
pokynech pro udrzbu uvedenych v
tomto navodu. Pfi nedodrzeni pokynl
pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi
filtrG hrozi nebezpeéi pozaru. Je pfisné
zakdzano pfipravovat pod digestofi
pokrmy na ohni. PouZiti otevfeného
ohné muze poskodit filtry a zpusobit
pozéry, proto ohen nesmi byt nikdy
pouzivan. ZvySenou pozornost je nutné
vénovat smazeni, protoze pfehfaty olej
by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi. Pfi vyméné
Zarovky pouZivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné  Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické
siti, dokud instalace nebude zcela
ukon¢ena. Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte  pfesné podle
pfedpist pfisluSnych mistnich organd.
Odséavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouziti spalovacich
zafizeni na plyn ¢ jing paliva.
Nepouzivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz ~ hrozi  nebezpeCi  Urazu
elektrickym proudem. Nikdy
nepouzivejte digestof bez spravné
namontované mfizky! Digestof nesmi
byt NIKDY pouzivana jako opérna
plocha, pokud pro tento el neni



vyslovné urCena.Pfi instalaci pouzivejte
pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.  Pokud  Srouby nejsou
soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou
délkou, podle pokyni v Navodu pro
instalaci. V pfipadé pochyb se obratte
na povefeny servis nebo se poradte s
odbornym  persondlem. POZOR! V
pfipadé chybéjici instalace Sroubl a
uchytnych prvkl dle pokynt uvedenych
v tomto ndvodu miZe dojit k vzniku
nebezpeCi elektrické povahy. Vyrobce
odmita jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné poruchy, Skody i pozéry na
zafizeni, zplGsobené  nedodrZenim

pokynu uvedenych v tomto navodu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou
smérnici  2012/19/EC o likvidaci  elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajiténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomlZzete zabranit pfipadnym
negativnim dUsledkiim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi,
ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo
dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech
pfiloZenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do
domaciho odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi
pfedpisy o ochrané Zzivotniho prostfedi, které se tykaji
likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na
Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
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vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmémého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Ucinnosti snizovani zapachu.
Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho
Ucinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému,
jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hluku.

Instalace - Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby
na varné ploe a nejniz3i Casti digestofe nesmi byt mensi
nez 50cm v pripadé elektrickych sporak( 65cm v pripadé
plynovych & smiSenych sporakd. Pokud navod na instalaci
varného zafizeni na plyn doporu¢uji vétsi vzdalenost, je
tfeba se timto pokynem fidit. Pro instalaci m(ize byt pouZita
vzorkova Sablona (¥).

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normém, kterd se nachdzi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt
neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinad
odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti Ill, vsouladu s pravidly
instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy,
Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provedena
pouze odbornym technickym persondlem uréenym  k
tomuto druhu Ukon(i za G€elem vyvarovat se jakémukoliv
riziku.

Provoz - Odsava je vybaven ovladacim panelem
s ovladanim rychlosti odsavani a zapinanim osvétleni
pracovni plochy.

Udrzba - Pro ¢isténi je treba pouzit VYHRADNE latku
navih¢enou neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky.
NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY
NA CISTENI. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr — Uhelny filtr(*): je/jsou namontovany na zadni
stranu mfizky a jednou za mésic musi byt vyménénly.
Pokud se u vlastnéného modelu pocitd s uZitim kovového
filtru proti mastnotam, filtr musi byt ¢iStén jednou mésicné
neagresivnimi rozpoustédly, ruéné anebo v my¢ce nadobi
pracujici za nizké teploty a v kratkém cyklu. Mytim v mycce
nadobi se kovovy filtr proti mastnotdm mize odbarvit ale
jeho filtrujici viastnosti se tim naprosto neméni.

Vyména zarovek (Pozor! Pfed vyménou Zérovek je nutné
se ujistit, Ze jsou chladné): pouzivat pouze Zarovky max
40W E14.



SK - Poznamka: Mimoriadnosti oznaéené symbolom “(*) st
nezavézné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré
modely alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.
Presvedcitsa, aby vo vnltri odsévaca pary sa nenachadzali
( kéli dévodu dopravy) prilozené materialy (napriklad sacok
so zavitmi (¥), zaruka (*) atd), za tychto predpokladov
odstranit ich a uchovat ich.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne
pre doméce poutzitie.

Odsava¢ pary je vybaveny horynm vychodom vzduchu
(okrahly - A1 - bajonetové upevnenie + skrutka) a
zadnym vychodom vzduchu (obdfznikovy - A2(*) -
upevnenie s 2 skrutkami) pre odvod dymov vonkajSim
smerom (Variacia odsavania A), zvolit si Ziadany smer
odvodu a odstranit prislusni odlomnd kovovl stenu a
nasadit spojovact rdru rovnakého tvaru. Skontrolovat, Ci
selektor G je v pozicii odsavacej (A). V pripade, ze nie je
mozné odvadzat dymy a varné pary vonkaj$im smerom,
mdze sa pouzit odsdva¢ pary vo variacii filtracie,
namontovanim jedného uholného filtra (*), dymy a pary sa
tym zGzitkujd pomocou predného precistovata mreze
umiestneného nad ovladacim panelom (odlomné kovové
steny sa neodstrafiuju!). Skontrolovat, ¢i selektor G je v
pozicii filtranej (F).

AN Upozornenia

Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre vSetky inStalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a

osobami  so znizenymi  fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo  nedostatkom
skusenosti  a potrebnych  znalosti,

pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpeCnom
uzivani zariadenia a ked' si uvedomuiju
s fiou spojené nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
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Cistenie a Udrzbu nesmi vykonavat
deti bez dozoru.

Miestnost musi mat  dostatotné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par
sa  pouziva  suCasne  sinymi
zariadeniami spalujuce plyn alebo inych
paliv.

Odsavaé pary sa pravidelne Cisti ako
vnitone tak zvonku (ASPON RAZ
MESACNE),  vkazdom  pripade
reSpektujte ako je to vyslovne uvedené
v pokynoch pre udrzbu v tejto prirucke.
Nedodrzanie pokynov na Cistenie
odsavata pary avymeny a Cistenia
filtrov mé& za nasledok riziko vzniku
poZiaru.

Je prisne zakazané pod odsavacom par
robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohna
poSkodzuje filtre amdZze spdsobit
poZiar apreto sa mu treba vkazdom
pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod

kontrolou, aby prehriaty olej sa
nezapalil.
POZOR: Ked je vamd doska

v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa modzu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie
do elektrickej siete, kym inStalacia nie
Uplne dokoncena.

Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi uradmi .



Odsévany  vzduch  nesmie byt
dopraveny do potrubia pouZivaného pre
vypustanie vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp
kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pradom.

Nikdy nepouZivajte odsava¢ péar bez
spravne namontovanej mriezky!
Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie
je vyslovne uvedené

PouZivajte len upeviovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre instalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky,
kupte spravny typ skrutiek. PouZivajte
spravnu  dizku skrutiek, ktora je
oznacCena v Navode na in$talaciu. Ak si
nie ste isti, poradte sa s autorizovanym
servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca inStalacia
upeviovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi
moze spbsobit Uraz  elektrickym
pradom.

Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za
pripadné problémy, Skody alebo
poZiare spOsobené na  zariadeni
odvodené  znedodrzania  pokynov

uvedenych v tomto navode.

Tento spotrebi¢ je oznaceny vsllade s eurdpskou
smernicou  2012/19/EC o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny sprdvnym spdsobom, uzivatel prispieva
k predchadzaniu  moznym negativnym nasledkom pre
Zivotné prostredie a zdravie.
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Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozoriiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov.  Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvéli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani  arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte
prisluSné miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu
alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minGt
po ukonceni varenia. Zvyste rychlost len v pripade
velkého mnoZstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost
(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy
filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobre;
Uc¢innosti znizenia z&pachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho Ucinnosti. PouZite
maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v
tomto navode, na optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu
hluku.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporica vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Na montaz sa moZze pouzit vzorkonik (¥).

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkouvidlicou, staci ju
zapojit do z&suvky zodpovedajlcej aktuélnym normam,
ktord sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedenej montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka nenachddza v fahko dosiahnutelnom priestore aj
po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypina¢
zodpovedajuci normam, ktory zaru¢i Uplné odpojenie od
siete vpodmienkach kategérie prepati Ill, v sulade



s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opét napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spradvne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napdjacieho kébla musi byt
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Udrzba

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Filter tukov — Uholny filter (*): je/su nasadeny/é na zadnej
strane mreze, musi/musia byt nahradeny/é jedenkrat za
mesiac.

Ak sa predpokladd, Ze prislusny model ma kovovy filter na
tuky, je za potreby jedenkrat za mesiac o€istit ho s
neagresivnymi Cistiacimi  prostriedkami ruéne alebo v
umyvacke nadob s nizkou teplotou vody a kratkym
umyvacim cyklom.

S umyvanim v umyvacke nadob kovovy protitukovy filter
mdze zmenit farbu, ale jeho filtracie charakteristiky sa
absolutne mezmenia.

Nahrada ziaroviek (Pozor! Skér ako sa dotyka Ziaroviek,
overit &i su studené): pouzivat iba Ziarovky max 40W E14.
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HU - Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (¥) stb.), ha igen,
vegye ki és 6rizze meg ket.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartdsdbdl szarmazo
barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto
feleldsséget nem vallal. A paraelszivé a fézési para és fiist
elszivasara szolgal, kizarolag haztartasi hasznélatra.

A péraelszivon egy felsé (kor alaki A1 — bajonettzaras
rogzités + csavar) és hats6 (négyszogletes - A2(*) -
rogzités 2 csavarral) levegbkimenettel rendelkezik a para
kils6 kornyezetbe bocsatasa szamara (Kivezetett valtozat
A). Miutan a sziikséges kimenetet kivalasztotta, torje at a
megfeleld, torésre el6készitett fémlapot, és szerelje fel az
azonos alaku cs@csatlakozot. Ellendrizze, hogy a G atvalté
szelep kivezetett (A) allasban van-e. Amennyiben a f6zés
fustjét és gézeit nem lehetséges a szabadba vezetni, a
paraelszivot  keringtetett lizemmoddban is lehet
lizemeltetni, egy szénfilter(*) felszerelése esetén. A flist és
para megtisztitds utan a vezériépanel felett elhelyezkedd
eliilsd racsozaton at visszakertil a helyiségbe. Ellenérizze,
hogy a G atvalto szelep keringtetett (F) dllasban van-e.

AN Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mvelet megkezdése el6tt, a készuléket
le kell valasztani az elektromos
halézatrél! HUzza ki a készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fbkapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

A készlléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a  csOkkent  fizikalis,
érzékszervi és szellemi keépességekkel
bird személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag  megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatast  kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
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megértették a készilék hasznélataval
jaro veszélyeket!

Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!

A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik!

Az elszivo mas, gaz- vagy egyeb
tlzelbéanyagu készulékkel valo egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!

Az elszivot mind belll, mind kivdl
rendszeres gyakorisaggal (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) tisztitani kell! A
kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivd tisztitasi  elGirdsainak,
valamint a sziir6k cseréjének be nem
tartasa tlizveszelyt okoz!

Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositja a
szlirbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlendl a sttést, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!
FIGYELEM! A fézélap mikddése
kdzben az elszivd hozzéférhetd részei
felforrésodhatnak!

Az izzd cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje’
c. részben megadott tipusu izzo6t
hasznéljon!

Figyelem! Ne csatlakoztassa a
készlléket az elektromos halozatra,
amig a beszerelést teljesen el nem
végezte!

A flstelvezetéshez szilkséges miszaki



és biztonsagi intézkedéseket illetéen,
az illetékes helyi hatoségok vonatkozo
rendeleteit szigoran tartsa be!

A Keringetett leveg6t nem szabad a
gaz- vagy egyeb égéstermék uzemi
készilékek fistiének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!

Ne hasznalja az elszivot helytelendl
felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
ldampa nélkul, mert aramitést okozhat!
Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nélkul!

Az elszivdt SOHA ne haszndlja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
vald hasznalata nincs egyértelmien
jelezve!

Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt  csavarokat hasznalja!
Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, Ugyelien a megfeleld
tipusi csavarok beszerezésére! A

beszerelési Utmutatoban feltiintetett,
megfelelé  hosszUsagu  csavarokat
hasznaljon! Kétség esetén kérjen

tajekoztatast a szakszerviztél, vagy
hasonl6 képesitési személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzité
elemeknek nem az utmutatd szerinti
felhelyezése aramutés-veszélyt
okozhat!

A kézikdnyvben leirtak be nem tartasa
miatt bekovetkezd esetleges
kellemetlenségekért,  karokért  vagy

tlizkarokért felelésséget nem vallalunk!

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkertiini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
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egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi elGirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bévebb tjékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt
kovetben is, hogy a fozést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiség fust vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlia az intenziv sebességet, ha arra
ténylegesen szilkség van. Cserélje ki a szénsz(ir6ket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességét, igy
biztosithatja, hogy a készilék hatékonyan nyeli el a
szagokat. A megfeleld sziiréképesség biztositasa
érdekében cserélie ki a zsirsz(irét akkor, amikor a
berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag ndvelése és a
zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutatd
altal megadott maximalis cs6atméréket alkalmazni.

Felszerelés

A f6z6késziilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint
50cm elektromos f6zélap, és 65cm géz vagy vegyes
tiizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitésaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A felszerelésnél segitségként hasznalhaté a sablon(*).

& Villamos bekotés

A halozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen



elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha
nem rendelkezik csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozas
a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetben is, amely lll. tdlaram-kategéria esetén
biztositja a halozatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivo aramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen mikodik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték
beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockézatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkez6 miszaki
szervizszolgalat végezhetil

Miikodése
Az elszivé szivaserdsség-szabalyozéval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoloval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Karbantartas

A ftisztitashoz  KIZAROLAG  semleges folyékony
mosészerrel  atitatott nedves ruhdt hasznaljon. A
TISZTiTASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN
ESZKOZRE. Kerilie a stroloszert tartalmazo mososzerek
hasznélatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziir6 — Szénszlird(*):a racs hatsé oldalan talalhato/k,
havonta ki kell cserélni.

Ha a megvasarolt modellhez fém zsirsz(iré filter tartozik, ezt
havonta egyszer, nem durva mosdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas esetében a zsirsz(ird
filter elszinezddhet, de ez egyaltaldn nem valtoztatja meg a
szlirési jellemzoket.

Egécsere (Figyelem! Mielétt az égdkhoz érne, gyézédion
meg arrél, hogy hidegek-e.) csak max. 40W E14 égo6ket
hasznaljon.
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BG - 3aGenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*), ca onums u
ce [OCTaBAT CaMO C HsKOM MOfenn Wunu MbK ca
He[0CTaBEHN YacTu, KOUTO Aa Ce 3aKynsT OTAENHO.
YBepeTe ce, Ye BbB BbLTPEWLHOCTTa Ha acmupatopa, no
BPEMe Ha TpaHCMopTa He ca nonagHany apeGHu npeameTy,
KaTo Hanpumep, NKKYeTa C BUHTOBE, FapaHLMOHHU KapTu 1
[ip.; @Ko HaMepUTE TakuBa, U3BafeTe M U v 3anaseTe.

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NOCOYEHUTEe WHCTPYKUuW. dupmata He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a €BEHTyarlHu
HeM3npaBHOCTY, nospeay nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypena,
Bb3HWUKHaNM B pe3ynTaT Ha HecrnassaHe
Ha  WHCTPYKUWMTE B  HACTOALLOTO
ymbTBaHe. ACnMpaTopbT € NPOeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha Aguma 1 napata,
KOWTO Ce OTHEeNsaT npu rOTBEHe, U e
npegHasHayeH camo 3a  6utoBa

ynotpeba.

AcnupatopbT e cHabfeH € ropeH U3XoA Ha Bb3ayX (Kpbrbn
— A1 - coukeupane (circolare- A1 - dmkcupate c 6aifoHeT
+ BUHT) 1 3agjeH (NpaBobIbneH - A2(*) — dmkcupaHe ¢ 2
BWHTA) 3a OTBEXOaHe HA 3aMbpCeHWs Bb3JYX HaBbH
(acnupatopeH BapuaHT A), ga ce wu3bepe xenaHata
rnocoka Ha OTBEXOaHe W Ja Ce CBanu CboTBETHaTa
MeTanHa CTeHa 1 Aa ce MOHTUpa CBbp3BaLyaTa Tpba Cbe
cbwara opma. lposepete ganu knwybT G e Ha
nonoxeHne acnupupane (A). Ako He morart fja ce oTBeaar
rasoBeTe W napata OT rOTBEHETO HaBbH, MOXe fa ce
n3non3ga (punTpUpalmMA BapuaHT, KkaTo Ce MOHTWpa
(UNTbP C aKTMBEH BbeH (*), AMMBT U U3napeHusaTa ce
peuMKnMpaT nocpeAcTBOM 3aAHaTa MouMcTBalla peLleTka,
nocTaBeHa BbpXy KOMaHaHWS naHen (MeTanHuTe CTeHW He
ce csanat!). Mposepete ganu kno4 G e B nonoxenue
¢untpupane (F).

AN MpepynpexaeHus

Mpean kakBato W Aa Buno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO  WUNK
noaapbXKaTa, WU3KMYeTe acnupartopa
OT efl. Mpexara, Kato Wu3Bagute
Liencena OT KOHTaKTa WK U3KIYUTE
rMaBHWS NPEKbCBAY B XMMMLLETO.

Mpu M3BBPLIBAHE HA BCUYKM Onepawym
CBbp3aHM  C  UHCTanupaHeto U
noaapbkkata, W3nonssainte paboTHM
PbKaBULM.
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YpeabT Moxe Aa 6bae wanonseaH ot
[ela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOVHW M OT fnua C  OrpaHuYeHu
(U3NYECKN, CETUBHU WU YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU U xopa 6e3 onut unu
HeobOXoauMnUTe  MO3HAHWS, HO  Npu
yCNoBMe 4Ye ca nog HabniopeHve mnm
cneq karto ca nonyymnu Heobxogumure
WHCTPYKUMM 3a 6e30nacHo 13nonasaHe
Ha ypega W CBbp3aHWTE C HEro
OnacHoCTU.

He nossonsBante Ha fgeuata ga cu
urpadr c ypega!

MouncTBaHETO U nogapbxkata He
TpsibBa ga ce M3BbpLUBaA OT Aeua 6e3
HabloeHNeTo Ha Bb3pacTeH.
MomelyeHneTo Tpsibea fa pasnonara ¢
[OCTaTbYyHa  BEHTMMauMs  KoraTto
acnupatopbT ce n3ro3ga
€[HOBPEMEHHO C ApYyr1 ypeau Ha ras
WK Apyr BUL ropuBo.

AcnupatopbT TpsibBa Ja Ce noyncTBa
4eCTO KakTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA), npu
BCe TOBa CnasBaiTe MHCTPyKUuMMTE 3a
noaapbKKa, NMOMECTEHU B HACTOSALLMS
HapBYHUK 3a ekcroaTaums.
HecnasBaHeTo Ha  HopmuTe  3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTma donambe nog acnupartopa.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT MfaMbk e
BpeoHO 3a unTpute U MOXe [Ja
npeamsBKka noxap, 3atoBa Tpsbea Ha
BCSKa LieHa [a ce u3bsraa.
MpUroTBAHETO Ha MbPKEHW  XpaH
TpsibBa [fga Cce wW3BbpWwBa NoA



HabnodeHne, Tbil KaTo CropeLleHoTo
ON1O MOXE Aa CE Bb3NnaMeHu.
BHWUMAHMWE: Korato roTBapckusit nnot

paboT, [OOCTBMNHUTE  4acTW  Ha
acnuparopa MoraT fja Ce HaropeLysT.

3a pa NoAMEHWTE  namnuTe,
13non3Bamte camo Te3n, KOWTO ca
MOCOYEHM B pasgen
Jloaaopbkka/nogmsHa Ha namnure’,
KakTo € TMOCOYEHO B  HaCTOSLWMS

HapBYHUK 3a ekcroaTaums.
BHumanue! He cebp3BaiiTe ypesa KoM
en. Mpexata [okaTo He cTe
MPUKIIOYMIN OKOHYATESTHO C MOHTaxa.
lLlo ce oTHaca QOO0 TeXHMYeckuTe
pasmepu U Mepkute 3a 6esonacHocT,
kouto TpsibBa Aa npegnpuemeTe 3a
OTBEXJAHETO Ha [WMHUTE ra30Be
HaBbH, Bu npenopvysame pfa ce
npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Npasunata,
npedBuaeHn B pernaMmeHTuTe  Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNACTM!.
AcnupupaHusaT Bb3ayx He Tpsbea fa ce
HacoyBa KbM TpbOONpPOBOAMUTE, KOMTO
ce u3nonsear 3a OTBEXdaHe Ha
OUMHUTE rasoBe, OTAENAWM ce npu
W3MNON3BaHETO Ha ypeau paboTelm C
ras unu pyr Buga ropueo.

He wu3nonsBante u He ocTaBauTe
acnupatopa 6e3 npaBuIHO MOHTUPaHK
NaMnuyk Nopaamn eBeHTyaneH puck ot
TOKOB yAap.

Hukora He w3nonssante acnupartopa
6e3 npaBUIIHO MOHTUpaHa peLueTkal
AcnmpatopbT He Tpsbea HVKOIA pa
Ce W3non3sa kato OMoOpeH NOT OCBEH
aKo TOBa He € CreLunanHo ykasaHo.

Mpu  MOHTaxa wu3noneamte camo
dukcupawute GontoBe, KOMTO ca
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[OCTaBEHN 3aeQHO C ypeda WM ako
HAMa TakuBa, 3aKyneTe MoAXOAsLM
bontoBe. W3non3gainte OontoBe C
noaxoasiia  ObJDKMHA, KakKTo e
MOCOYEHO B HapbYHUKa 3a
WHcTanupaHe. [lpn  Hanuuve  Ha
CbMHEHUSI, MONSi CBbpXeTe ce ¢
OTOPU3NPaHUSI CEPBM3 3a TEXHUYECKO

obcnyxBaHe  unu  KBanuduuMpaH
nepcoHan.
BHUMAHME!  HeuctanupaHeto Ha

bonToBeTe M MexaHuaMuUTe  3a
(uKkcMpaHe B CbOTBECTBME  C
HaCTOALWMTE  MHCTPYKUMW MOXe [da
[0Befe [0 PUCKOBE OT eneKTPUYecKo
€CTeCTBO.

dupmarta He HWKaKBa
OTrOBOPHOCT 3a €BeHTYyarHm
HEeM3npaBHOCTK, LUEeTU WNW  NoXapw,
HaHeceHn BbpXy ypeda B pesynTar Ha
HECnasBaHeTo  Ha  WHCTpyKuuuTe,
NOCOYEHN B HACTOSALUMSA HaPbYHUK 3a

eKcnnoatawuua.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaliku ce, Ye TO3u ypeq e Obae peuuknupaH no
nopobasalLsT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacate 3a
0rna3BaHeTo Ha OKorHaTa cpefia v BalleTo 34pase.

HOCH

CvMBOITbT mEEEE BbLPXY Ypeaa Wnu B Npuapykasalyata ro
[OKYMEHTaLWsl MocoyBa, Ye TO3W MpopykT He TpsibBa aa
Obge cuMTaH 3a goMalleH oTnagbk, a Tpsibea ga Gbae
npejajeH B CheuuanHo MpefHasHayeHUTe 3a TOBA
MYHKTOBE 3a PELMKIMpaHe Ha enekTpuyecka U enekTpoHHa
TexHuka. MMpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a
npepaboTka Ha oTnagbun. 3a no-noapobHa uHcopmaLms
BbB Bpb3ka C MPeAaBaHeTo, cbOMpaHeTo K
PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT BM CbBETBaMe Ja Ce
06bpHETE KbM KOMMNETEHTHUTE MECTHU CRyx6u, cryxouTe
3a CbOMpaHe Ha [OMalHW OTNAgbUM WM MarasuHbT, B
KOITO CTE 3aKynunn TO3u efl. ypea.

YpegbT e  MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,

TecTBaH UK nNpousBedeH B



EN/IEC 62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbamectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanm
Bb3[ENCTBMETO BbpXYy OKonHaTa cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupatopa Ha MMHMMarHa CKOpOCT, KOraTo 3anodHeTe Aa
roTBMTE M r0 OocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTW Crief
MpuKMioyBaHe Ha rOTBEHETO. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa
caMo B Cryyall Ha ronsiMo KOMM4ecTBO AMM M napu M
13M0N3BainTe YBEMNYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM
cutyauum. CwmeHsiTe  cuntbpa/duntpute C  aKTMBeH
BbITIEH, korato e Heobxoaumo, 3a Aa noaabpxare [obpa
e(heKTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamara. MouncTBaiiTe
hunTbpal/PunTpuUTe 3a Ma3HUHK, KOrato e Heobxoaumo, 3a
pa nogabpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha untbpa 3a
MasHuHuTe. 3nonssaiiTe MakcuUManHus AvameTbp  Ha
cucTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMM3NpaHe Ha edeKTMBHOCTTa M 3a
HamansiBaHe Ha Luyma.

MoHxTupaHe

MWHMMaNHOTO Pa3CTOsiHME MEXY NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MocTaBAT CbAOBETE 3a rOTBEHE W Hail-HMCKaTa YacT Ha
KyXHEHckust acnupartop, Tpsibsa aa Gbae He mo-manko ot
50cm B cryyail Ha enekTPUYeckn MeYkn 1 He No-Marnko ot
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uni KOMBUHMPAHK NEYKY.

AKO B WHCTPYKUMWUTE Ha rasoBusi yped 3a roTeHe e
MOCOYEHO MO-TONSIMO Pa3cTosiHue, TO TpsibBa da ce uma
npesgua.

3a MoHTMpaHeTo MOXe Aa ce n3nonasa dima(*).

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexata TpsbBa fa oTroBaps Ha
HanpexeHWeTo, KOEeTO € MOCOYEHO BbPXY eTukeTa ¢
JaHHWTE 3a acnupatopa, MOCTaBeH OT BbTpelHata My
cTpaHa. Ako e cHabpeH C Liencen cBbpxeTe acnupatopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM M
Hamupally Ce Ha MEecHO AOCTBIHO MSCTO AOpW W Cried
MpUKMioYBaHe Ha MOHTaxa. Ako He e cHabaeH c wwencen
(AVpeKTHO CBBbP3BaHE KbM Mpexata), Uni LLencensT He e
Ha [OCTBMHO MSCTO Cnef MNPUKMIoYBaHE Ha MOHTaxa,
n3nonasanTe ABYMOMICEH MpeKbCBaY CMoped HopmuTe,
Taka Ye Aja Ce OCUrypu MbITHO U3KIKOYBaHe Ha Mpekarta npy
cBpbxHanpexerue |ll, B cboTBETCTBME C npaBunaTa 3a
MOHTUpaHe.

Brumanme! lMpean aa cBbpxeTe OTHOBO acmupatopa KbM
Mpexarta W Aa nposepuTe Aanu yHKLMOHMPA NpaBUmHO,
npoBepeTe fani kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.
Brumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBaluns kaben Tpsbsa Aa
Ce V3BbpLBA OT OTOPU3MPAHWS CEPBM3 3a TeXHM4ecka
nomoL, 3a ja ce u3berHe BCAKAKLB PUCK.

Hauwmh Ha ynotpeba
AcnupatopbT e cHabzieH ¢ KoMaHAHO Tabrno ¢ Bb3MOXHOCT
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33 perynupaHe  CKOpocTTa  Ha  acnupupaHe U
MPEBKI0YBATEN Ha OCBETNIEHNETO Ha rOTBAPCKIS MIOT.

Mopapbxkka

3a nouuctBaHeto u3nonssaite EAUHCTBEHO «kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHW TEYHW MOYUCTBALLM MpenapaTy.
HE WU3MON3BANTE MIHCTPYMEHTMW UMW NMPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHy
yactuun. HE U3NOMN3BAUTE CNUPT!

MacneH ¢unTbp - ®OunTLP € aKTMBEH BbrMeH(*): Toi
e/Te ca MOHTMpaHW Ha 3afHaTa CTpaHa Ha pelleTkata ;
TpsibBa ja ce NOAMEHs/MOAMEHST efVH MbT B MeceLa.

AKo KbM 3akyneHusT oT Bac mogen e BknuYeH MeTaneH
unTbp ¢ eheKTMBHOCT 3a 3afbpkaHe Ha Ma3HWHWTE, e
HeoOXoAMMO TOil Aa Gbe NOYUCTBAH eAUH MbT MECEYHO C
He MHOTO CWMHW MWSMHW Mpenapatu Ha pbka unn B
CbOOMMSINIHA MallMHA HA HWUCKa TemnepaTypa W KpaTbk
UMKbn Ha paboTa. Bb3MOXHO € TMpu  MUEHeTo B
CbAOMMSITIHATA MalUWHa, MeTanHusT unTbp Ja ce
obe3uBeTi, HO TOBa MO HUKAKbB HA4MH He BrMsie Ha
HeroBaTa e(heKTUBHOCT 3a 3afbpkaHe Ha MasHUHUTE.
MNoamsHa Ha namnute (BHumanue! Mpeau fa ce 6opasu
C namnuTe, yBepeTe Ce, Ye Te Ca CTYAEHM): M3non3sainte
camo namnu max 40W E14.



RO - Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt
accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt
parti care nu sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.
Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (din motive de
transport) material din echipament (de exemplu pungi cu
cuie (*), garantia (*) etc.), eventual luati-le si pastrati-le.
Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea
instructiunilor continute in acest manual. Hota a fost
proiectata pentru aspirarea gazelor arse $i vaporilor rezultati
in urma coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.
Hota este dotata cu o iesire a aerului superioara (circulara
- A1 - fixarea in forma de baioneta + suruburi) si cu o
iesire posterioara (rectangulara - A2(*) - fixarea cu 2
suruburi) pentru evacuarea fumurilor cétre exterior,
(Versiunea aspiranta A), alegeti directia de evacuare a
fumului si scoateti partea metalica prefracturabila céruia fi
corespunde gi montati tubul de legaturd care are aceeasi
forma. Controlati daca selectorul G este in pozitia
aspirantd (A). n cazul in care nu puteti evacua fumul si
aburii de la pregdtirea mancarurilor catre exterior, putefi
folosi hota in versiunea filtranta introducand filtrul cu
carbune(*), in acest mod fumurile si aburii vin reciclati prin
intermediul dispozitivului anterior care curata gratarul hotei
si care este situat pe tabloul de comanda (partile metalice
prefracturabile nu trebuie s& fie scoase!). Controlati ca
selectorul G sa fie in pozitie filtranta (F).

/A Avertismente

Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de
la retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si  inteleg riscurile
implicate.

Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
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manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul
in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere
a gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie s& fie curatata in mod
regulat atat la interior cat si la exterior
(CEL PUTIN O DATA PE LUNA).
Aceasta operatiune trebuie efectuata in
conformitate  cu instructiunile  de
intretinere  din  acest  manual.
Nerespectarea instructiunilor prezente
in acest ghid de utilizare in ceea ce
priveste curatarea hotei si filtrelor poate
cauza risc de incendi.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.
Utilizarea flacarii este daunatoare
filtrelor si poate provoca risc de
incendiu; prin urmare, trebuie evitata in
orice situatie. Orice prajire trebuie sa se
facad cu grija, pentru a se asigura ca
uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in
sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor
din acest manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul
la reteaua electrica pana cand
instalarea este complet terminata.

in ceea ce priveste masurile tehnice si
de sigurantd care trebuie adoptate



pentru  evacuarea fumului, este
important sa& se  urmareasca
indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat
la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz
sau alti combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fard ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca
suprafatd de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare
furnizate Tmpreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator
de suruburi.

Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.

In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat

sau o0 persoana cu calificare
corespunzatoare.
AVERTISMENT! Neinstalarea

suruburilor sau a dispozitivul de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni
poate duce la pericolelor de natura
electrica.

Ne declinam orice responsabilitate
pentru orice defecte, daune sau incendii
cauzate aparatului ca urmare a
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nerespectarii instructiunilor prezente in

acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator gi sanatéti persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul s de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi
aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutd in
conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea,
valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati administratia locald, serviciul de eliminare a
deseurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa
gatiti, porniti hota la vitezd minima si lasati-o s& functioneze
timp cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti
viteza in cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati
vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele
de carbon, atunci c&nd este necesar, pentru a mentine o
eficientd optimé de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele
de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficienta optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al
sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.



Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie s fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.
Pentru instalare puteti folosi si etalonul (*).

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o0 zona accesibila i
dupad instalare. Dacad nu este prevazutda cu stecher
(conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerup&tor bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completd de la retea in condiile categoriei de
supratensiune ll, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna dacéd cablul a fost montat in mod
corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comands, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Filtru grasimi - Filtru cu carbune (*): este/sunt montat/ti
pe latura posterioara a gratarului hotei si trebuie sa fie
inlocuit/ti odata pe luna.

Daca in modelul pe care il detineti este prevazut filtrul
metalic pentru grasimi, acesta trebuie sa fie curatat odata
pe lund cu detergenti delicati, manual sau in masina de
spalat vase la temperaturi joase si ciclu de scurta durata.
Daca spalarea se face in masina de spalat vase, filtrul
metalic Tmpotriva grasimii se poate decolora dar
caracteristicile sale de filtrare, in mod absolut, nu se
schimba. .

Inlocuirea becurilor (Atentie! Inainte de a atinge becurile
asteptati ca acestea sa se raceasca): folositi numai becuri
de max. 40W E14.
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SL - Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so
opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali
niso dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoza) ni
morebitnega materiala ali dodatkov (npr. vrecke z vijaki (*),
garancije (*) ipd), Po potrebi jih odstranite in jih shranite.
Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavraamo
vsakr8no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je dobavljena z dvema zragnima izhodoma: zgornjim
(okrogla- A1- bajonetni sistem pritrditve + vijak) in
zadnjim (pravokotna - A2(*) - pritrditev z dvema
vijakoma) za odvajanje dima navzven (sesalna verzija A),
izberite Zeleno odvodno smer in odstranite kovinski del, ki
ga je mogoCe predpreluknjati ter montirajte cevni konektor
enake oblike. Preverite, ali je izbirno stikalo G v
sesalnem polozaju (A). Ce dima in hlapov, ki nastajajo pri
kuhanju, ni mogoge odvajati navzven, je se lahko uporabi
filtrirno razliico nape z montazo karbonskega filtra (*),
dim in hlapi se reciklirajo skozi sprednjo reSetko, ki je
nameséena nad komandno plo$€o (kovinskih sten, ki jih je
mogoCe predpreluknjati, ne odstranjujte!). Preverite, ali je
izbirno stikalo G v sesalnem polozaju (F).

AN Opozorila
Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljuCite  elektricno

napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja  uporabljajte  delovne
rokavice. Aparata naj ne uporabljajo
otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi ali
umskimi zmoznostmi oziroma s premalo
izkuSnjami in znanja, razen Ce jih pri
tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouceni 0 varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora. Ko se kuhinjsko napo
uporablja  istoasno z  drugimi
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napravami, ki delujejo na plin ali na
druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen. Napo pogosto Cistite tako
zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru
upoStevajte, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrZevanje v tem
priroéniku). NeupoStevanje pravil za
¢iSCenje nape in zamenjavo ter ¢is¢enje
filtrov predstavlja tveganje poZarov.

Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi. Odprti ogenj je
Skodljiv za filtre in lahko povzroéi poZar,
zato je uporaba slednjega v vsakem
primeru prepovedana. Cvrtje zahteva
stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne
plosCe se dostopni deli nape lahko
mocno segrejejo. Pri menjavi uporabite
le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuCujte na
elektricno omrezje, dokler instalacija ni
v celoti zakljuCena.  Kar zadeva
tehniCne in varnostne ukrepe za odvod
dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo
na plin ali druga goriva. Nape ne
uporabljajte oziroma je ne pusCajte z
nepravilno namescenimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektricnega udara.
Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni pravilno nameScena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrsine,



razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Za name$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev. V
primeru dvomov se posvetujte s
pooblas¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara. Zavratamo vsakrsno
odgovornost za morebitne neprijetnosti,
Skodo ali pozar na napravi, ki bi bili
posledica neupoStevanja navodil iz tega

priro¢nika.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne
odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elektrine in elektronske opreme.
Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na
podrodju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za
pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje:
Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in
jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja.
Hitrost poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in
pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite
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ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na
kuhalni povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektricnih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

Za inStalacijo lahko uporabite Sablono (*).

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreCi vsakr§no
tveganje.

Delovanje

Napa je opremliena s komandno plo3¢o z nastavitvijo
hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za
osvetljevanje kuhalne plosce.

Vzdrzevanje

Za ¢&isenje uporablijte 1ZKLJUCNO vlazno krpo,
navlazeno z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALl
INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo
abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
Filter za mascobo - karbonski filter (*): je / so montirani
na zadnji strani reSetke in ga / jih je treba zamenjati enkrat
mesecno.

Ce je za va$ model predviden kovinski mas&obni filter, ga je
treba enkrat mese¢no ocistiti z blagimi detergenti, ro¢no ali
v pomivalnem stroju, na nizkih temperaturah, s kratkim
pralnim ciklom.

S ¢id¢enjem v pomivalnem stroju lahko barva kovinskega
ma$cobnega filtra zbledi, znadilnosti filtriranja pa se kljub
temu nikakor ne spremenijo.

Zamenjava zarnic (Pozor! Preden se dotaknete zarnic se
prepricajte, da so hladne): uporabljajte le Zarnice najve¢
40W E14.



UK - 3ayBaxeHHs: YacTuHu nosHayeHi cumsoriom "(*)" €
AOAATKOBMMM aKcecyapamu, L0 NOCTaBMAlTLCA Nule 3
Ae-SkuMn Mopenamu, abo X € YacTuHamu, ski KynylTbes
A0AaTKOBO.

MepeBipuTyn Wob BcepeanHi koBnaka He Byno (Mo npunHi
TPAHCMOPTYBaHHS) MaTepiany OCHaleHHs ( Hanpuknag
Habopy rBuHTIB (*), rapaHTii (*) W T.n.), Npn ix HasBHOCTI
BUNYYNTH i 30epirTh.

Yitko poTpumyBaTUCA NpUBEAEHUX B AaHOMY
KepiBHULTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk 3Himae 3 cebe BCsky
BiANOBIgAMNbHICTL 3a HenonaakW, 36uTkM abo noxap, LWo
MOXe MaTW Miclie Npu BMKOPUCTaHHI nMpubopy BHacMiAok
HEBWUKOHAHHS  IHCTPYKUili,  npuWBegeHWx B AaHOMYy
KepiBHULTBI.  BuTSxHMIA  KOBMak  CMpOeKToBaHWA  Ans
BCMOKTYBaHHS AMMY Ta napy, WO YTBOPKETBCS Mif 4ac
MpUroTyBaHHS ixXi Ta NpusHayeHwit nuwe Ans nobyToBoro
BUKOPUCTaHHS..

KoBnak mae noBiTpsHMA BUXif BepxHil (kpyroBun — A1 —
thikcyeTbCs WTMKOBUM 3’€AHAHHAM + WYpYNK) i 3agHii
(npsaimokyTHUI — A2 - chikcyeTbcsi ABOMaA Lypynamm)
ONa BUKAZY AMMY Ha30BHi (Bepcisi BMCMOKTyloua A),
BuOpatn GaxaHui Hampsm BUKWAY | YCYHYTW BIAMOBIAHY
TMMYacoBy MeTaneBy mneperopoaky i 3akpinutu Tpybky
3'eHaHHS TaKoi X chopmu. BnesHuTUCh, W06 cenektop G
6y B noauuii BuCMOKTYBaHHA (A). Y Bunagky
HEMOXNMBOCTI BMKWAY AWMy Ta Mapu Ha3oBHi, MOXHa
BMKOpMCTATM KoBnak Yy Bepcii ¢inbTpa, 3akpinusLLmM
BYINSHMA inbTp (¥), AUM Ta Napa LMpKynoBaTUMYTh Yepes
PULLITKY, PO3MILLEHY Had MaHenmio ynpasMiHHS (MeTanesi
TMMYacoBi neperopoaki He ycysatoTbesl). BnesHutucs,
wo6 cenektop G 6ys B no3uii chinbTpyBaHHs (F).

AN MonepemxeHHA no Ge3newi

Mepen novatkoM Byab koI onepaji no
ounweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUMTU BUTSKKY Bif €NeKTPUYHOI
CITKM BUTArYIOUN BUNKY 3 po3eTkn abo
BiOKMIOYAKOYM 3aranbHU BUKMKOYATENb
npumilleHHs. [ns ycix onepauin no
yCTaHOBL|i Ta 06cnyroByBaHH0
BMKOPUCTOBYBaTH poboui pykasuLi.

MpuCTpin  MOXe  BMKOPWUCTOBYBATUCA
OiTbMW  He Monofwmmu 8 pokie Ta
ocobamu i3 3HWKEHUMU  (iBUYHUMN,

CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3pibHocTaMKM, abo 3  HegocTaTHIM
[OCBIAOM  SKWO  3HaxogsaTbCs  nig
KoHTpornem, abo  OynuM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN B 6€3neYHin
cnocib Ta SKWO po3yMitoTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

[iTn noBuHHI ByTW Nif KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rPaTCS 3 NPUCTPOEM.
Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBOANTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.
[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW AOCTATHIO
BEHTUNSALLiIO Konu BUTSDKKA
BUKOPUCTOBYETbCH ~ OAHOYAcHO 3
IHWXMKX NPUCTPOSIMM LLO NPaLoTb Ha
rasi abo iHwux nanuBax. BuTsxka
noBMHHA OYyTW umLleHa BCepeauHi Ta
HasoBHi (XOYAB OOMH PA3 HA
MICALb), aoTpumyBaTMCA IHCTPYKLUIN
no o6cnyroByBaHHIO NPUBEAEHUX B
UbOMY MOCIOHMKY. He [OOTpUMaHHS
HOPM YMLLEHHS BUTSDKKM Ta 3aMiHU |
YNLLEHHS (DINbTPIB MOXE NPUBECTU [0
3aropaHHs.

CyBopo 3ab60pOHEHO MPUrOTYBaHHS iau
Ha BIAKPWUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOHO.
BukopuctaHHs  BigkpuTOro  nonym’s
HaHOCUTb 306UTOK (inbTpaMm | Moxe
Npu3BeCTM [0  3aropaHHs,  TOMy
noTpibHO yHWKaTM B Oydb  SKOMY
BUNAZKY.

)KapeHHs MOBMHHO NpOBOAUTMCS Mg
HarnsgoM Wob YHWKHYTW WO posirpita
onis 3aropuTbCS.
YBATA:  Konu
npautoe  LOCTYMHi
HarpiBaTmcs.

[na  3aMiHM  NaMnOYKM  OCBITNIEHHS
BUKOPUCTOBYBATH TifbKW TUM NaMMOYKH
BKa3aHui B po3aini
obcnyroyBaHHs/3aMiHa NamMnoYKu
L{bOro nocibHuKa.

YBara! He nigkntoyat npuctpin oo
eNEKTPUYHOIT CITKM A0 TUX Nip, NOKW He

MNOBEPXHS  BapiHHs
YaCTUHU  MOXYTb



Oy/ae NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.
LLlo cTocyeTbCA TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Oesnekn Yy  BUKOPWUCTAHHI  LWIO
BiQHOCUTBLCA A0 BMKMAIB Napis, CyBOPO
OOTPUMYBATUCA ~ HOPM  MiCLieBUX
KOMNETEHTHUX OpraHis.

MMoBITPS WO BTArYETbCS, HE MOBUHHO
BMMyCKaTUCS B TpybY fka
BUKOPUCTOBYETLCS NS BUKUAY OUMIB
NPUCTPOSMM O MpaLooTh Ha rasi Ta
IHLKMX NanuBax.

He BukopuctoByBaT# abo 3anuwaty
BUTSDKKY 6€3 NpaBWnbHO BCTAHOBMEHUI
NamnoyoKk 3 pU3MKOM OTpUMaTW yaap
eNEKTPUYHUM TOKOM.

Hikonn He BUKOPUCTOBYBATU BUTSKKY
6e3 NpaBMnbHO BCTAHOBIEHOI peLuiTKK!
Butaxka  HIKONIMW  He  noBwHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OonopHa
NOBEPXHS, AKLLO TiMbKA HEe BKA3yETbCS.
BukopucTtoByBaTy [BUHTU ans
hikcyBaHHS B HabOpi 3 NPOAYKTOM Ans
YCTAHOBKW, $KWO Hemae B Habopi,
npuabatn rBUHTM NPaBWUMIBHOTO TUMY.
BukopucToByBaTi NpaBusibHY AOBXUHY
IBUHTIB SiKa BKA3yeTbCs B NOCIOHUKY MO
BCTAHOBMEHHI0. Y BWUNagKy CyMHiBIB,
KOHCYNbTyBaTUCA B aBTOPWU30BaHOMY

UeHtpi abo 3  kBanigikoBaHUM
nepcoHanom.
YBATA! He BCTaHOBMNIOBAHHSA

BIAMOBIAHUX TBUHTIB | MPUCTPOIB 415
(ikCyBaHHS Y BIOMOBIAHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLiAMA ~ MOXEe  MpUBECTM [0
PU3NKIB €NEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

BioxunseTbes Oyab AKa
BiANOBiJanbHICTb 3@ MOXNUBI HEJOMIKK,
[aHi  abo  3aropsiHHA  MPUYMHEHI
npucTpoIo, SKi BUXOOSATb 3
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HeLOTPUMAHHS THCTPYKLIN NpuUBEAEHUX

B JaHOMY I'IOCI6HI/IKy.

[lanuit BUpi6 npomapkoBaHuin BiaNOBIAHO A0 €BpONENcHKOi
pupektuen  2012/19/EC, ytumisauis  enekTpuyHoro i
enekTporHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauyjio uboro Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeauTy
NOTEHUiHI  HeraTWBHI  Hacnigkn  Ans  OTOMYKYOro
CEpenoBULLA | 3A0POB’S NKOAMHM, KOTPi MOrmK 6 MaTu Micue
B MPOTUIEXHOMY BUMAAKY.

CvmBor mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha
CYNpOBOKYIOHOMY WOTO  JOKYMEHTI  BKasye, IO npw
yTunisaji Uboro Bupoby 3 HUM He MOXHA MOBOANTMCSA SK 3i
3BUYaliHMMK NobyToBMMM Bigxopamu. BiH Mae 3paBaTucs y
BiANOBIAHWIA MYHKT NPUIAOMY €NEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOMO
obnagHaHHs ans nopanbluoi yTunisali. 3naBaHHs Ha 3nam
MOBMHHO BUKOHYBATWCA 3TiAHO 3 MICLEEBUMI NpaBunamu no
ytunisaii Bigxogis. [ins Ginblue AetanbHoi iHbopmaLyi npo
npaBuna NOBOMXKEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix yTunisauii i
nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI OpraHyu Briagu, B cnyxby
no yTunisayii sigxomis, abo B MarasuH, B skomy Bu
npuabanu gaHui Bupi6.

Mpunag cnpoekToBaHO, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3rigHO
3

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyatauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagn ans
npaBunbHOI ekcnnyaTtauii Ta Ans 3HWKEHHs BMIWBY Ha
cepefosyLLe: BMukaliTe BUTSKKY Ha MiHIMAnbHY LUBMAKICTD
nepef Mo4YaTkOM MPUrOTYBaHHA i, | 3anuwaite i
npawoBaT Ha [AeKinbka XBUMWH MNiCns  3aKiHYEeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe  LWBMAKICTL TinbkW Y pasi
BEIMKOI KiMbKOCTI AMMY | napy Ta BUKOPUCTOBYITE Hapays
TiNbKW Y KpalHiX Bunagkax. [ns nigTpUMaHHS BMCOKOI
e(heKTMBHOCTI  BuAaneHHs 3anaxis, 3a HeoOXigHoCT,
BUKOHYITEe  3aMiHy ByrinbHoro(-nx)  inbTpy(-iB). Ans
NATPMMAHHS BUCOKOI eeKTMBHOCTI inbTpy JkupiB, 3a
HeoOXiHOCTi, BWKOHYITE 4MCTKY (pinbTPy(-iB) XupiB.
BukopucToByiiTe  MakcuMarbHUiA - fjameTp - cucTemu
NOBITPOBOAIB, IO BKa3aHMil y iHCTPYKUii Ans onTumisavii
edpeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lwymy.

IHcTansAuin

BinctaHb HWXHBOI  BiBYACTMHW BUTSXKKM A0 MOCydy Ha
KyXOHHil nnuTi mae 6yt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX nnuT, Ta 65cm, y BMNagky rasoBux Ta
KOM6iHOBaHMX NNNT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BIACTaHi, SKLLO BKa3yl0TbCA
B IHCTPYKLji 3 iHCTanALi ra3oBoi nAnTw.

[ins BCTAHOBNEHHS! MOXHa BUKOpUCTaTH Kaniop(*).



& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enekTpomepexi Mae BignoBigaTM BKasaHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha eTUKETLY, Sika 3HAXOAWTbCS BCEPEaMH
BUTSDKKW. FIKLLO B KOMMMEKT BXOAUTb BUNKA Nif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CTif NiA'e[AHATN BUTSKKY A0 PO3ETKM,
WO BiANOBIAAE ICHYIOYMM HOPMaM Ta 3HaXoAWUTbCH B
[OCTYMHOMY MiCLyj, LLIO MOXHA BMKOHATK 4 Nicns iHCTansji.
FKWO X BUMKa HE BXOAUTb B KOMMNEKT (MpsMe NiA’'e[HaHHS
B enekTpomepexy), abo poseTka He 3HAXouTbCs B
AOCTYMHOMY MiCL, TakoX i nicns iHcTanauii, To cnig
BMOHTYBATW HaneXHWA [OBOX-NOMIOCHWIA BUMMKAY, SIKUNA
3abesneunTb MOBHE BIAKMTIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax
nepeHanpyru Il kateropii, B nOBHiit BignoBigHoOCTi 3
npaBunamm iHcTansyii.

YBara! nepeg TMM SK 3HOBY MIKIMIOYATM BUTSKKY OO
eNeKTPOMEPEX | NepeBipUTI NPaBUMbHICTL PobOTH, 3aBXAM
KOHTpOntoiTe o6 LWHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3giliCHIOBATUCH
aBTOPW30BaHUMM CryxHBamu TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

®yHKUioOHYyBaHHA

Butskka obnagHaHa naHenmo KOMaHg 3 KOHTpornem
LWBMAKOCTI  BMTANYBAHHS Ta KOHTPONEM CBiTna Ans
OCBIT/IEHHS BAPUIbHOI NOBEPXHI.

Dornsg

[ns yuctkm sukopuctoyiTe JIULWLE creuiansHy cepeeTky,
HaMO4eHy HelTpanbHUM pigkuMm Mutouum 3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB
Ana OYULLIEHHA!

He BukopucTOByliTe 3acobu o MawTb abpasusi
matepianv. HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp Ana  xupiB - ByrnAaHuA  dinbTp (*): €
BMOHTOBaHWIA/i Ha 3ajHil CTiHUi puwWiTKM | Mae/loTb
3aMIHATUCA LLO MicAUS.

fAkwo y Bawiit mogeni nepepbadeHo MeTanesuit inbTp
KVpiB, BiH MOBMHEH YMCTUTUCb OAWH pa3 B MicAlb 3a
AOMOMOTOK HE arpecuBHIX MUIOYMX 3acobiB, Bpy4Hy abo B
MUWIOYI MalWHI ANS NOCYZY NpU HW3bKi TemnepaTypi i
KOPOTKOMY LK.

Mpn MWTTI B MAalWWHI MeTanesuit UNLTP XUPY MOXe
BTPaTUTM KOTIp, arne i4oro ginbTpytodi XapakTepucTukn Hi B
AKOMY pasi He 3MIHIOIOTHCS.

3amina namn (YBara! [lepw HiX TOpKaTUCh nam,
YNEBHUTUCb, WO BOHM € XONMOAHWMW): BMKOPUCTOBYBATH
namnn makcumansHo 40 W E14.
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ET - Markus: (*) kdesoleva simboliga tahistatud osad on
valikulised aksesuaarid, mis kaasavad teatud mudeleid voi
on lisadena ostetavad.

Kontrollida kas leiate tdmbekapis (transpordi pdhjustel)
sidevahendeid (nagu umbrik kruvidega*, garantiid* jne),
ning vastaval juhul vdtta need vélja ja asetada korvale.
Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud
juhiste  eiramisest. Ohupuhasti on ette  nahtud
kipsetusléhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes
koduses majapidamises.

Et heiteid valja juhtida, on tdmbekapp varustatud nii uhe
lUlemise ( limmargune - A1 - fikseeritav bajonettiga +
kruvi) kui ka alumise 6huvéljapadsuga (kandiline — A2* -
fikseeritav 2  kruviga). Valige soovitud suund
valjalaadimiseks, eemaldage vastav augustatav metallsein
ning installerige samakujuline ihendustoru.

Kontrollige, et selektor G oleks tommet tekitavas asendis
(A). Juhul kui ei ole véimalik aure ja toiduvalmistamise
I6hnasid vélja juhtida, vdib tdmbekappi kasutada ka filtrina.
Viimase korral, tuleb installeerida séefilter*, tanu millele
erinevad gaasid ja aurud juhitakse juhtpuldi kohal olevasse
vorkkesta (augustatavaid metallseinu mitte eemaldadal).
Kontrollige, et selektor G oleks positsioneeritud
filtreerivasse asendisse (F).

/\ Ohuabinéud

Enne puhastamist v6i hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldldliti
vélja.

Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse
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koos teiste seadmetega, mis kasutavad
gaasi voi teisi suttivaid aineid.

Kubu tuleb sageli puhastada seest ja
viljast (VAHEMALT KORD KUUS),
jargige juhendi hooldusjuhiseid.
Puhastusnduete ja filtrite puhastamise
vOi vahetamise eiramine toob kaasa
tuleohu.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.
Lahtise tule kasutamine kahjustab

filtreid ja voib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb selle kasutamist valtida.
Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma dli
suttimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda

tuliseks.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas Kkirjeldatud
pirni tadpi.

Tihelepanu!  Arge  iihendage
elektrivorku seadet enne taielikku
paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati kohalike

vdimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdmmatud &hku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

Mitte kasutada kubu ilma voretal!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi
vélja toodud.



Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage

kruvisid,  mille  pikkus  vastab
paigaldusjuhistele.  Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vdi vajaliku

valjadppega inimese poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta  juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

Tootja ei vastuta rikete, kahjude voi
tulekahjude eest, mille on pdhjustanud

juhendi eiramine.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol mmmm tootel v6i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
laheb  taasringlusse.  Jargige kohalikke  jaatmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks
selle toote kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu
kohta votke Uhendust vastava kohaliku asutuse,
olmejaatmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga, kelle
kdest te toote ostsite.

Seade on vlja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline thilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdGtada paar
minutit parast toidu valmimist. Suurenda tddkiirust vaid
suure suitsu vdi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi
ainult hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja
soefiltrid, et tagada piisav Idhnaeemaldus. Puhasta
vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
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rasvaeemaldus. Kasutada juhendis naidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Installeerimiseks voib kasutada metallklambrit*.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast hupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vérku dhendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis
jaéks ka parast Shupuhasti paigaldamist ligipdasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.
Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti  uuesti
elektrivorku ja kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vérgukaabel on korralikult monteeritud.
Tahelepanu! Riski valtimiseks peab elektrijuhtme
asendamine labi vidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselilitamiseks kasutada
Bhupuhasti eeskiljel olevaid llliteid.

Hooldus

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter - Soefilter*:on paigaldatud vére tagumisele
kiljele, ning peab olema asendatud Uks kord kuus.
Kaesoleva mudeliga ettenahtud metallrasvafilter peab
olema puhastatud uks kord kuus, kasutates selleks
mitteagressiivseid puhastustooteid, seda nii kasitsi pestes
kui ka ndudepesumasinat kasutades. Viimase korral
eelistada madalaid temperatuure ja lihikest pesutsiiklit.
Metallrasvafiltrit ndudepesumasinas pestes, voib esineda
varvikaotust, ent tema filtreerivad omadused ei kannata
selle all absoluutselt.

Lampide vahetamine (Tahelepanu! Enne lampide
puudutamist, kindlustage et nad oleksid jahtunud): kasutage
ainult lampe max 40W E14.



LT - Démesio: Detalés, pazymétos simboliu "(*)" yra
papildomi priedai, pateikiami tik su kai kuriais modeliais,
arba detalés, kurias reikia jsigyti atskirai. Patikrinkite, ar
gary surinktuve néra gaminio daliy (pavyzdziui, maieliy su
varztais (*), garantijos lapeliy (*)). Rade iSimkite juos ir
iSsaugokite.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg
buvo nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje  nurodyty
taisykliy_ ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar
uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir garams,
susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas
naudoti tik namuose.

Gary surinktuve yra dvi ventiliacjos angos: virSutiné
(apskrita — A1 — pritvirtinimas jungiamuoju  kai8¢iu ir
varztais) ir uzpakaliné (staCiakampé — A2 (*) - pritvirtinimas
dviem varztais). Norédami iSleisti ddmus | laukg
(iStraukimo rezimas A), pasirinkite pageidaujama, iSleidimo
krypt, nuimkite atitinkamg metaling sienele ir angoje
itvirtinkite jungiamajj analogiskos formos vamzdi. [sitikinkite,
kad reguliatorius G yra iStraukimo pozicijoje (A). Jeigu
nejmanoma maisto gaminimo metu susidariusiy ddmuy, ir
gary iSleisti lauk, galima naudoti gary surinktuvo filtravimo
rezimg, {montavus anglies filtra (*): ddmai ir garai
recirkuliuojami per galines groteles, esancias vir$ valdymo
plokstelés (nenuimkite metaliniy, sieneliy!). |sitikinkite, kad
reguliatorius G yra filtravimo pozicijoje (F).

& Saugos taisyklés

Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo  elektros  tinklo  iStraukdami
maitinimo laido kiStukg ar i§jungdami
pagrindinj namo jungikl;.

Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su {renginiu.

Valymas ir prieziora negali
atliekama vaiky be priezidros.

bati
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Patalpoje  turi bdti  pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
viduje, tiek iSoréje (BENT VIENA
KARTA PER MENES)), laikantis ai$kiai
Siame instrukcijy vadove pateikty
nurodymu.

Gartraukio valymo ir filtry keitimo bei
valymo instrukcijy nesilaikymas kelia
gaisro pavojy.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas,
kad [kaites aliejus neuzsidegty.
DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.
Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezitros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie
elektros tinklo, kol jis néra visiSkai
sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.
[siurbiamas  oras  negali bati
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.
Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
Niekuomet  nenaudokite  gartraukio



tinkamai nesumontave groteliy!
Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati

naudojamas, kaip atrama, nebent
aiSkiai nurodyta kitaip.
Montavimui naudokite tik kartu su

gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o
jeigu jy negavote, naudokite tinkamo
tipo varztus. Naudokite tinkamo ilgio
varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I8kilus dvejonéms, kreipkités |
|galiota aptarnavimo centrg ar panasy
kvalifikuotg personala.

DEMESIO!  Netinkamai  sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kkilti
pavojy su elektra.

Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés dél nepatogumy, Zalos ar
nelaimingy atsitikimy {vykstanciy dél
Siame instrukcijy vadove pateikty

nurodymy nesilaikymo.

Sis prietaisas paZzymétas remiants ES Direktyva
2012/19/EC dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE|
atlieky). Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas
tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad
§is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o
turi bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg
elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui.
Gaminj iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo
normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio
gaminio apdorojima, rinkimg ir pakartotin{ panaudojima,
kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo
centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
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gartraukj, nustatykite maZziausiq greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj
(juos).  Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto
skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma
ir sumazintumete jo skleidZiama triukSma.

|rengimas

Jei virykle elekiriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies
turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Montavimui galima naudoti matuoklj (*).

& Prijungimas prie elektros tinklo

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubta | rozete, atitinkancia galiojanéius nuostatus ir
esanCig prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo.
Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie
elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal
visas {diegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungima nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido
pakeitima turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos
specialistai.
Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio
parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo
ploto Sviesas.

Prieziiira
Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu

valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Riebaly filtras - anglies filtras (*): tvirtinamas/-i prie
uzpakalinés groteliy, dalies, keiciamas/-i karta per ménesj.
Jei isigytame modelyje yra metalinis riebaly filtras, jis
nedirginanciu valikliu plaunamas kartg per ménesj rankomis
arba indaplovéje prie Zemos temperatiros trumpaja plovimo
programa. Plaunant indaplove, metalinis riebaly filtras gali
iSblukti, bet tai nekeiia jo filtravimo pajégumo.

Lempy keitimas. Démesio: prie§ liesdami lempas,
isitikinkite, kad jos yra $altos, naudokite tik max 40 W E14
lempas.



LV - Piezime: Detalas, kuras ir atzimétas ar simbolu (*) ir
aksesuari péc izvéles, kuri ir pievienoti tikai daziem
modeliem, vai detalas, kuras nav pievienotas un kuras ir
jaiegadajas.

Parbaudtt, lai gaisa noslicéja nebdtu (transportéSanas dél)
iekartas materiala (pieméram maisini ar skravem(*),
garantijas(*) utml), nepiecieSamibas gadijuma tos iznemt un
saglabat.

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkdda atbildiba par iesp&amam
gratibam, kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt
iericei  8T1s  rokasgramatas instrukciju neievéro$anas
gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots, lai iestktu édiena
gatavo$anas dimus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstaklos.

Nosticgjam ir aug3éja (apala —A1-fiksacija ar durkla +
skrivju palidzibu) un aizmugures (taisnstira-A2(*) -
fiksacija ar 2 skrivém) gaisa izeja dimu izvadiSanai uz
arpusi  (lesiiksanas Versija A), izveleties vélamo
izvadidanas virzienu un nonemt attiecigu metala lustoSu
sienu un ierikot tddas paSas formas caurules savienotaju.
Kontrolét, lai slédzis G bitu iestikSanas pozicija (A).
Gadijuma, kad nav iespéjams izvadit virtuves diimus un
tvaikus uz arpusi, ir iesp&jams izmantot gaisa nosdcéju
filtracijas versija, iertkojot oglu filtru (*), dimi un tvaiki tiek
atkartoti parstradati caur priek$gjo rezgi, kur§ atrodas virs
kontroles pults (metala lostoSas sienas netiek nonemtasl).
Kontrolét, lai slédzis G btu filtracijas pozicija (F).

/\\ Drogibas bridinajumi

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslegt gaisa
nostcéju no elektrotikla, iznemot
kontaktdakSu vai atsledzot stravas
elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un  apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam,
sensoralajam vai garigajam spéjam vai
ar nepietieckamu pieredzi un zinaSanam
So ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  dro$i izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
Bérniem nav  atlauts  darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
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uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nostcgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa noslcéjs ir regulari jatira gan no
iekSpuses un arpuses (VISMAZ REIZI
MENES]I).

Tas ir javeic saskana ar apkopes
instrukcijam, kas paredzétas S$aja
rokasgramata. Nespéja izpildit $aja

lietotaja rokasgramata shiegtos
noradijumus  attieciba uz gaisa
nosucéja wun filtru tifiSanu izraisa

ugunsgréka risku.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgréekus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir
jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai

izvairtos  no  parkarsusas  ellas
degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami  sasildities, kad tiek
izmantotas kopa ar iericem é&diena
gatavosanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits S&is

rokasgramatas lampu
apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici

elektrotiklam, 1dz instalacija nav pilntba
pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rdpigi ievérot vietgjo



iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat piesléegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
ddmu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosucéju
bez pareizi iertkotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dé|.
Nekad nelietojiet gaisa nosucéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.
Gaisa  noslicéju nekad nedrikst
izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien nav
Tpasi noradits.

Izmantojiet tikai stipringjuma skraves,
kas ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties
pareiza veida skraves.

lzmantojiet pareiza garuma skraves,

kas identificétas Uzstadisanas
rokasgramata.
Saubu gadijuma  sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
[idzigu kvalificétu personu.
BRIDINAJUMS!  Nespgja  uzstadit
skraves vai stiprinajuma ierici saskana
ar Siem noradijumiem, var izraisit
elektriska apdraudéjuma risku.

Més neuznemamies nekadu atbildibu
par jebkadiem defektiem, bojajumiem
vai ugunsgréka izraisitiem zaudé&jumiem
iekarta, ja netiek ieverotas instrukcijas,

kas ieklautas Saja rokasgramata.

S7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi
un veselibai.
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Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas
dokumetacijas nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka
majas atkritumam, bet tas ir janogada uz tam domatu
savak$anas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un
elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektéjot vietgjos
likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. Péc papildus
informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé kas
nodarbojas ar attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas
izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tka
iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0O 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas
lietoSanas ieteikumi, lai samazindtu ietekmi uz vidi.
lesledziet nostcgju ar minimalo atrumu, kad sakat
gatavo$anu un atstajiet to ieslégtu paris minates péc tam,
kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir
liels daudzums diimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato
atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku
samazinaSanas efektivitati. Nofiriet tauku filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati.
lzmantojiet védinaSanas sisttmas maksimalo diametru, kas
noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

lertkoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm
gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
leriko$anai var izmantot $ablonu (*).

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts
uz TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosticéja iekSpusé.
Ja nosiicéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura
atbilst pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ari
péc installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana
pie elektriskas sistemas) vai ari kontaktdak$a neatrodas
pieejama zona, arl péc installéSanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos,
saskana ar ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla



baroSanas un pirms parbaudit td pareizu darboSanos,
vienmér parbaudtt ka tikla kabelis ir ierTkots pareizi.
Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic
tehniskas apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru
risku.

Tootamine
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

Darbosanas:

TiSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas [idzekliem.
NELIETOT TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Tauku filtrs - Oglu filtrs (*): ir ierkotsfi uz rezga
aizmugures dalas un tam/tiem ir  jabat
nomainitam/nomainitiem vienu reizi ménesr.

Ja modelim, kur3 ir Jasu riciba, ir paredzéts metala tauku
filtrs, tad tam ir jabadt tirtam ar rokdm vienu reizi ménesT ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ka arl trauku
mazgadjama masind pie zemas temperatiras un Tsa
mazgadanas rezima. Mazgajot metala prettauku filtru trauku
mazgajama masing, tas var nedaudz zaudét krasu , bet ta
filracijas Tpasibas netiek absollti mainitas.

Spuldzu nomainiSana (Uzmanibu! Pirms pieskarties
spuldzém, ir japarliecinas, ka tas ir aukstas): izmantot tikai
spuldzes max 40W E14
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HR- Napomena: Dijevovi koji su oznaCeni sa simbolom
"(*)" su opcionalni pribor koji se opskrbljuje samo s nekim
modelima ili s posebnim dijelovima koji se ne prilazu, te koje
trebate kupiti.

Provjerite da u unutradnjosti kuhinjske nape nema (radi
sigurnijeg prijevoza) opremnog materijala (na primjer
vre€ice sa vijcima (*), garancije (*) itd) , eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji
proizlaze iz nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kucanskoj
uporabi.

Kuhinjska napa je opremliena gornjim izlazom za zrak
(okrugli- A1 - priévrS¢ivanje na bajonetu + vijak) ili
straznji (pravokutni -A2(*) - priévrs¢ivanje sa dva vijka)
za izbacivanje dimova prema vani  (Usisavajuca verzija
A), izaberite pravac za izbacivanje koji Zzelite i uklonite
odgovarajuéu metalnu pregradu koja se moze dijeliti i
montirajte povezivac cijevi koji je istog oblika.. Kontrolirajte
da li je selektor G u poloZaju usisivanja(A). U slu¢aju da
nije moguce izbaciti dimove i paru koji se stvaraju tijekom
kuhanja prema vani, mozete koristiti kuhinjsku napu u
filtracijskoj verziji montiraju¢i karbonski filtar(*), idimovi i
para ¢e se reciklirati preko prednjih reSetke koja se nalazi
iznad komandne plo¢e (metalne pregrade koje se mogu
dijeliti se ne smiju skidati!). Kontrolirajte da je selektor G
u filtracijskom polozaju (F).

AN Upozorenja
Prije bilo koje operacije Ccis¢enja ili

odrzavanja,  odvojite  napu  od
elektricnog  napajanja  uklanjanjem
utiénice ili  odspajanjem  glavnog

prekidaca u kugi.

Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa

smanjenim  fizikim,  osjetiinim i
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog

znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili
nakon S§to su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.
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Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciscenje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno
s ostalim uredajima na plinsko li ostalo

sagorijevanje.
Napa se mora redovito Cistiti, iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM

MJESECNO). Potrebno je, medutim,
postivati upute za odrZavanje navedene
u ovom prirucniku.

Nepostivanje uputa za Cis¢enje nape, te
za zamjenu i CiSCenje filtara moZe
izazvati pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je
za filtre i moze izazvati poZar, stoga se
treba u svakom slu€aju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena

Zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu
mrezu dok instalacija nije potpuno
zavrsena.

Sto se tite tehnickih mjera i mjera
sigurnosti koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.



Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom  za ispustanje  para
proizvedenin od strane uredaja na
plinsko ili drugo sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
pravilno  montiranih  Zarulla  zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u Vodi¢u za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom
servisu ili  slicnom  kvalificiranom
osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i
zatvarata i skladu s ovim uputama,
moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

Ne preuzimamo odgovornost za bilo
kakve probleme, ostecenja ili pozare na

uredaju koji su uzrokovani
nepostivanjem uputa navedenih u ovom
prirucniku.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajui
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski
uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate
lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih
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informacija o odbacivanju ovakvih aparata, obratite se
lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada
ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za
ispravnu uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete
s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon
zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike
koli¢ine dima i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo
kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja
neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje
masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer
sustava dimovoda navedenog u ovom priru¢niku da biste
optimizirati u€inkovitost i smanjili buku.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na
uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije
biti niza od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a
65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veCu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

za instaliranje se moZze koristiti dima(*).

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mrezZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupacnom mijestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremlien utikatem (direktno povezivanje s
mrezom) ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mijestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje
s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je Ii kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obauiti
od strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sli€nom kvalifikacijom.



Funkcioniranje

Napa ima upravijacku plou s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetlienje povrsine za
kuhanje.

Odrzavanje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZzentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili
pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za uklanjaje masnoce - Karbonski filtar(*): je/su
montiran/i na straznjoj strani reSetke i treba/ju se promijeniti
jedan put na mjesec..

Ako na modelu kojeg posjedujete je predviden metalni filtar
za uklanjanje masnoCe, taj se treba oprati jedan put
mjesecno s deterdzentima koji nisu agresivni, ruéno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i s kratkim
ciklusom pranja.

S pranjem u perilici posuda metalni filtar za uklanjanje
masnoCe moze izgubiti boju ali se njegove karakteristike
filtriranja ne¢e apsolutno promijeniti.

Zamjenjivanje lampi (Upozorenje! Prie nego Sto
dotaknete lampe budite sigurni da su hladne): koristite
samo lampe maksimalno 40W E14.
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SR - Napomena: Delovi koji su oznageni sa simbolom "(*)"
su opcioni pribor koji se isporucuje samo s nekim modelima
ili sa posebnim delovima koji se ne prilazu, i koje trebate
kupiti.

Proverite da u unutradnjosti kuhinjskog aspiratora nema
(radi sigurnijeg prevoza) dodatnog materijala (na primer
kesice sa Srafovima (*), garancije (*) itd) , eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim
koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo
kucansku upotrebu.

Kuhinjski aspirator je opremljen gornjim izlazom za vazduh.
(okrugli- A1 - priévrS¢ivanje na bajonetu + Sraf) ili zadnji
(pravougaoni -A2(*) - pri€vrs¢ivanje sa dva Srafa) za
izbacivanje dima napolje (Usisavajuca verzija A), izaberite
pravac za izbacivanje koji zelite i uklonite odgovarajuéu
metalnu pregradu koja se moZze deliti i montirajte poveziva¢
creva ili cevi koji je istog oblika.. Kontrolisite da li je selektor
G u polozaju usisivanja(A). U slucaju da nije moguce
izbaciti dim i paru koji se stvaraju tokom kuvanja napolje,
mozete Koristiti kuhinjski aspirator u filtracijskoj verziji
montiraju¢i karbonski filter(*), | dim i para ¢e se reciklirati
preko prednje reSetke koja se nalazi iznad komandne ploce
(metalne pregrade koje se mogu deliti ali se ne smeju
skidati!). KontrolSite da je selektor G u filtracijskom
polozaju (F).

AN Upozorenja

Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili
odrZzavanja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuéi.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne

mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim,  osetilnim i
mentalnim  sposobnostima  ili  sa
nedostatkom iskustva i potrebnog

znanja, ako se nalaze pod kontorolom
ili nakon primanja uputstava za sigurno
koriS€enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze da dode
prilikom koris¢enja.
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Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom.
Cicenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

Prostorja mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora da se redovito Cisti,
iznutra i izvana (BAREM JEDNOM
MESECNO). Potrebno je, medutim, da
se poStuju uputstva za odrzavanje
navedena u ovom manualu.
Nepostivanje  uputa za
aspiratora, te za zamenu i
filtera moZe da izazove poZar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je
za filtere i mozeda izazove pozar, zato
ga treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora
mogu da postanu vrui.

Za zamenu zarulje, koristite samo tip

ciscenje
Ciscenje

Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na

elektricnu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrSena.

Sto se tiGe tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se poduzmu
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.



Ispudni vazduh ne sme da bude
prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane aparata na gas
ili drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih zarulja
zbog moguée opasnosti od strujnog
udara.

Nikada ne Kkoristite aspirator
praviino montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA Kkoristiti
kao povrsina za odlaganje, osim ako to
nije izricito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka.
Koristite pravilnu duljinu za Sarafe,
navedenu u Vodi¢u za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili  sliénom  kvalifikovanom
osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i
zatvarata u skladu s ovim uputama,
moze da rezultra  opasnostima
elektricne prirode.

Ne preuzimamo odgovornost za bilo
kakve probleme, ostecenja ili poZare na
aparatu koji su uzrokovani
nepostivanjem uputstava navedenih u

ovom manualu.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

bez

Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme ftretirati kako kuéni
otpad nego treba da se odlozZi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata .
Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate
lokalnih pravilnika o odbacivanju smec¢a. Za dobijanje
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detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i ponovnom
koritenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim
lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kucnog
otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Anapaty au3ajHnpanu, TECTUPaHN 1 NPOM3BEAEHN Yy CKady
ca:

+ besbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [ponucuma o nepdopmarcama: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBuUiHO Kopuwherwe Y Luby CMatbera
yTvLaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKibyyuTe acnupatop Ha
MUHUMAanHy 6p3vHY Kafa MoYHeTe ca KyBarbeM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL  HEKONMKO MWHyTa HaKOH 3aBpLUeHOr
kyBatba. [losehajre 6pauHy camo y crydyajy Benuke
KONWYWHe OuUMa U nape M KOpUCTUTE nojadaHy GpauHy (e)
CamMo Yy eKCTPeMHUM CuTyauujama. 3amenuTe yram
cunTap(e) camo kapa je To notpebHo fa Gucte oppxanu
euKacHOCT CMarbeta HerpujatHux mupuca. OuncTute
cunTep (e) 3a yknarate MacHohe kaaa je To notpebHo 3a
ofpxaBare Aobpe edukacHocTM Tor wctor cuntepa.
Kopuctte makcumanHu MpeyHuK cucTema [UMOBOAA
HaBefdeHor y OBOM MpUPYYHWKy Aa Bucte onTUMW30BamNM
eduKacHOCT 1 cMarbunu Byky.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju
da se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm c¢m u sluéaju da
se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko
uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju
vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Za instaliranje se moZe koristiti dima(*).

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikat povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavliena na pristupaénom
mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete  pravilno
funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nagin.



Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuéivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

Odrzavanje

Za CiS¢enje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutraine deterdzente. Nemojte da koristite alate ili
pomagala za ¢iscenje.

lzbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filtar za uklanjaje masnoée - Ugljeni filter(*): je/su
montiran/i na zadnjoj strani reSetke i treba/ju se promeniti
jedanput mesec¢no..

Ako je na modelu koji posedujete predviden metalni filter za
uklanjanje masnoce, on se treba oprati jedanput mesecno s
deterdZentima koji nisu agresivni, ru¢no ili u masini za
sudove na niskim temperaturama i sa kratkim ciklusom
pranja.

Sa pranjem u masini za sudove metalni filter za uklanjanje
masnote moze izgubiti boju ali se njegove karakteristike
filtriranja ne¢e apsolutno promeniti.

Zamena sijalica (Upozorenje! Pre nego $to dotaknete
sijalice budite sigurni da su hladne): koristite samo sijalice
maksimalne snage 40W E14.
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KZ - EckepTne: “(*)” 6onbin 6enrineHreH Kypan-
xabablkTap, kenbip ynrinepre faHa Hemece
XeTkisinmereH Geniiekrtepai caTbin any KaxeT
bonfaH xafaanaa apHanbel cypay 6onbliHwa
xeTkisineai. CysiHgiHiH iwinae (Tacbimangayra
GavinaHbICTbl) XUbIHTbIKTaYLbl GenwekTepaiH
(Mbicansl, wypanapbl 6ap kanwblikTap (*),
keningik 6naxkinepi (*) xxaHe T.6. XOKTbIFbIHA KO3
XeTKi3iHi3.byn xarganaa, onapabl anbin
LbIFapbIn, CakTaHpi3.

[aibiHpaywsl acnanTbl naitganady OapeicbiHga — Byn
HyCKayaa BenrineHrex KongaHy LapTTapbiH
caKTamaFaHHbIH, KecipiHeH OonFaH OMKbIMbIK ©pT neH
3aKpIM YLWiH xayan Oepmeiini. Copfblll Tek kaHa yige
naitpanayra 6onateiHAan eTin xobanaHFaH.

CysiHai, TyTiHAI CbIPTKbl LbIFapyFa apHanfaH
Xofapfbl aya BypmacbiveH (AeHrenek — A1 —
KaganbiK icTiK biCblpMamMeH + Gypama) xaHe
apTkbl GypmaceiMeH (Tik OypbiwTbl — A2 — 2
OypaHpanbl WereMmeH GekiTineai) kamTbUFaH
(A ayaHbl Oypy pexumi); GypMaHblH KaxeTTi
OaFbITbIH TaHaarn, anblHaTbIH meTann
KabbIpFacblHbIH, TUICTI TypiH anbin TacTaHbl3,
KenTe KyOblpAbl 48N coHpaw niwiHre ve Gonbin

TabbinaTtblH  WbIFapy  KyObIpblHbIH ~ acTbiHa
MOHTaxAaHbli3. G  aybICTbIPbIN-KOCKbILWbI
6ypma (A) KyWiHOe ekeHpiriHe Ke3

XeTki3iHi3.Erep ge ac ywiHiH TyTiHi MeH OybiH
cblpTka LWbiFAapy MyMkiH ©onmaca, oHga Cis
OypbIWTLIK  Cy3riHi(*) opHaTkaH  6oncaHbl3,
CY3iHAIHI ayaHbl peuupKynauusanay pexvuMiHae
KongaHa anacbl3; 6yn apaga cysrigeH eTkisinreH
aya, TyTiH MeH OynapmeH 6ipre 6ackapy
TaKTacblHbIH acTblHAa@ OpHanackaH anablHfbl TOp
(angpiH ana meTann kabblpranapbl (anbliHaTbIH
mMeTann kabblpFanapbl ansiHb6aybl Tvic!) apkbinbl
opbiHxanfa eTefi. G aybICTbIpbIN- KOCKbILbI
peumnpkynsauua (F) kyhiHOe ekeHpiriHe kes3
KETKI3iHI3.

AN Kayincisaik TexHukacobl
OolbIHWa HyCKaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKambIK KbI3MEeT KepceTy
XYMbICTapbIH opblHOamMac
OypblH alaHbl LWhiFapy Hemece

Xeninik  KyaT KesiH axblpaTy
apKblfibl  COPFbIWTBLI  3NIEKTP
XeniciHEH aXblpaTbIHbI3.

OpHaTy  XeHe  TexHuKanblK

KbI3MET KOpCeTY XYMbICTapbIH
XyprisreH  kesge  epaaulbiM
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XYMbIC KOSFabblH KMIHj3.

Byn KypbUfbliHbI 8  XacTafbl
XeHe opaH ynkeH 6Gananap,
AeHe, ce3y Hemece akbln-oun
kabineTTepi wekTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipubeci meH Ginimi

XOK TyNnfanap OHbl Kayincis
XONMEeH navganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anbin, bIKTUMan
KayinTepai VyfblHFAH Kafganaa
XoHe OGakbinayna 6GonfaHga
nanganaHa anagebl.
BananapgpblH, backapy

3NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe >XaHe

KYPbIIFbIMEH  OMHayblHa 0N
Gepmey Kepek.

Tazanay xeHe 3 6eTiHWwe
TEXHUKAmNbIK KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Bakbinaychbl3 XyprisyiHe
bonmangbl.  Acyh  COpfbllbl
Dbacka ras Xary
KypblnfblnapbiMeH Hemece
backa OTblHOAPMEH

nanganaHblfifaH Kesge, Kypbinfbl
opHaTbififaH ©Genme KeTKIiniKTi
TYpAOe XengeTinyi Kaxer.
CopfbIWwTbIH iLi-CbIPTbIH
TypakTbl TypAae Tasanan Typy
kaxeT (AMbIHA KEMIHOE BIP
PET).

OHbl ocbl HyckaynblkTa G6epinrex
TEXHUKanNbIK KbI3MEeT  KepceTy
HycKaynapblHa CoMKeC Xy3ere
acblpy Kepek. Ocebl
navganaHylwbl HyCKaynblfblHOA
copfbiLL neH cyarinepgi
Tasanayra KkaTbiCTbl GepinreH
Hyckaynapabl oOpblHO4amay epT



KayrniHe aken cofabl.
TamakTbl Tikenen
acTblHOa  XaHablpyFa
TbIbIM CanbiHagbl.
AWbIK  XanblHAbl  nanganany
Cy3rinep YLWiH 3UsiH >X8He epT
KayrniH  TyblHOATybl  MYMKIiH,
COHAbIKTAH OfaH eLlkallaH >Oon
Bepmey Kepek.

ManagbiH WwamagaH TbIC Kbi3bin
Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamTamachbl3 eTy YLUiH, TamakTbl
abannan KybIpy KaxerT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfblwTbIH
KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AavblHaay Kypblnfblnapbl
nanganaHbifiifaH Kesge Kbl3bin
KeTyi MyMKiH. LLlamapbl aybICTbIpy
YWiH TeK OCbl HYCKaymnbIKTbIH
«TexHuKanblk Kbl3ameT
kepcety/llamgapabl aybICTbIpy»
GenimiHOe KepceTinreH Lwam
TYPiH NaganaHblHbI3.
ECKEPTY! OpHaTty  TOMbIK
asiKkTanMamblHLIA KYPbITFbIHbI
3r1EKTp XKeniciHe KocnaHbI3.
ByabiH, LWbIFybIHA Kapchbl
KongaHblinaTtbiH TEeXHUKanbIK
XoeHe Kayincisgik  wapanapblH
eckepe OTbIpbIM, XeprifnikTi ounik
opraHgapsl OekiTKeH
epexenepai MyKUAT opblHOay
MaHbI3abl.

Ocbl KypbINfFbIHbIH, TYTIK apKbisbl
OafblTTay XYWeciH ras Hemece
6acka OTbIHAbI XaraTblH
KypbliFblnapaaH LUbIKKAH
Oynapabl wWbiFapy cuskTbl 6acka
aa MakcaTtTapga

copfbiLl
KaTaH,
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navganaHbinaTtblH Ke3 KernreH
KongaHbICTarbl xengety
XXYMECiHe Xanfay KaxeT. QnekTp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GarnaHbICTbl  WamMbl  gypbIC
GekiTinmereH COPFbILUTHI
nanganaHbaxbl3 XoHe
KangblpMaHpbi3.

Topnapsl TUICTI TYpae
GekiTinmereH COPFbILUTHI

ellKkallaH nanganaHbaHbI3.
ApHanbl KepceTinmMeniHwe,
coprbiuTbl  ELUKALLIAH  Tipek
GeTi peTiHae nanganaHbaHbI3.
Tek opHaTy YLWiH eHiMMeH bBipre
GepinreH GekiTy GypaHaanapbiH
navganaHblHbI3, erep
Gepinmece, OGypaHOaHbIH TWICTI
TYPIH caTbIN anblHbI3.

bypaHgoanapablH, opHarty
HyCKayIbIfbIHOA KepceTinreH
AypbIC Y3bIHObIFbIH
narvganaHblHbI3.
KymaHOaHcaHbI3, eKineTTi
KplI3MeT  kepceTy  GomblHLWA
XopaoeM KepceTy opTanblfblHa
Hemece TMICTi MaMaHOaHfaH
Tynfara xabapnacblHpl3.
ECKEPTY! bypaHganapgbl

HemMece BeKiTy KypbInFbICbiH OCbI
Hyckaynapfa caikec opHaTnay

AnNeKkTpnik  Kayintepre  akenyi
MYMKIH.

KomnaHna ocbl HyckaynblKTa
KaMTblFaH Hyckaynapapl
opblHOamay HaTMXeciHae
TyblHOAFaH KYPbITFbI
akayrnblKTapbl, 3akpiMaanybl
Hemece epT YLUiH



Xayankepuwinikti 3 MOWHbIHA

anManapl.

OneKTpniK %SHe aNeKTPOHABIK acnanTapAbl KanTa naiaara
acbipy xeHingeri 2012/19/EC EBponanblk AMpeKTMBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH eHimMai OypbiC KailTa nangaFa  acblpyAbl
KamTamacchl3 etymeH, Ci3 KopluaFaH OpTaFa XaHe afam
JeHcaynbifbiHa Kkepi ocepiH Turisy pgi 6Gonasipmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HEMECe Xongama KyxaTTafbl Emmm TaHGacbl
GepinreH acnanTbl KaliTa naWpara acbipyga opetTeri
TYPMbICTBIK  Kanablk peTiHae urepyre  60nManTbiHbIH
kepceTesi. OHblH, OpHbIHA SNEKTPRIK XSHE 3NEeKTPOHAbIK
acnanTapabl KailTa naitfiara acblpyra apHanFaH kabbingay
NYHKTIHE TancbIpy Kepek.

ByayFa Tancelpy acnanTbl KainTa naigara acblpy XeHiHgeri
KeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFaPbINybl TUIC.

ByHpaii eHimpepai naipanady, KaiTa naipara acbipy
epexenepi XeHiHAe TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi SKiMLLinik
OpblHOapbiHaH, KanablKTapabl KaiTa naidjara  acblpy
Kbl3meTiHeH Hemece OepinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH
[VKEHEH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, cbiHanFaH
XaHe xxacan LUblfapbInfaH:
 Kayinciagik: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

- ©nimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepAi azanTy yLiH AypbIic
naiaanaHy Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl €H a3 xblingaMmapikneH
KOCbIHbI3 XoHe a3ipney askTanfaHHaH KeWiH 6ipa3
MUHYT BoVibl XyMbIC icTeTIHi3. XKbingamabikTa Tek
TYTIHHIH »8aHe ByablH YNKEH MerLepi xaraanbliHaa
apTTbIPbIHBI3 KOHE KYLLEWTY XblAaMAabIFbIH(KTapbIH)
TeK LUEeKTi Xafaannapaa nanganaHbiHbi3. XKakcbl
XaFbIMCbI3 MICTi @a3anTy TUIMAINIFIH cakTay YLiH KaxeT
6onFaHza kemip cyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl
Maw cy3rici TMimainiriH cakray yLliH kaxeT 6onFaHaa

Maii Cy3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TUiIMAINIKTi
OHTalnaHabIpy XaHe LWyabl 6apblHLIA a3anTy YLUiH OCbl
HyCKayrblKTa KOpCeTiNreH eTkKi3y XXYMECiHIiH eH ynkeH
OvameTpiH nanganaHblHbI3.

EN/IEC 60335-2-31,

KoHabipy
CoprblLUTbIH TOMEHTT KbIPbl MEH bibIC aCTbiHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHIH apa KALbIKTbIFbl MEKTP NAMTaChl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLwiH 65cm
AeH kem 6onmaybl TUic.

Erep Hyckayga ras

NnAuTacblH  OpHaTyFa
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apTbifblpaK apa KalbIKTblK GenrineHreH 6onca,
OHbI €CKepiHi3.
OpHaTy yLwiH (*) wabnoHbIH NanaanaHa anachbi3.

& AnekTp Kocynapsbl

XKeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAe opHanackaH
TakKTanwaaa 6enrinexHrex TEXHUKanbIK
OepeKTepaen kepHeyre corikec kenyi kepek. Erep
COpfbill  BWNKaMeH >xabpbikTanFaH  6onca,
opHaTbIfifaHHaH KeliH ae icteyre GonaTbiH, Kon
XeTepnik xepge 6onybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre calikec anwmarnbl-canmarbl
LTencenbre COpfFbilThl KOCbIHbI3. Erep copfbill
BUNKaMeH abablkTanMaraH b6onca (xenire Typa
KOCbIrny), HemMece anmarbl-canmarbl LTencenb
OpHaTbIffFaHHaH KeniH Ae Kon XeTepnik xepae
bonmaca, oHAa opHaTy HyckayblHa cankec 3-
Aspexeneri ackblH KepHeyai 6ongblpManTbiH
XKOHe >XeniHiH TonblK alWbiNyblH KamTamacchl3

eTeTiH  TWICTi  eKiNOmMICTIK  aXblpaTKbILWTbl
nanganaHbliHbI3.
ECKEPTY! KOpeK xeniciHe COpPFbILTBIH

3MeKTPpMik XyMeciH Kocy anabiHaa Kopek kabeni
OYpbIC MOHTaXAanfFaHblHa Ke3 XETKI3iHi3.
ECKEPTY! Hop 6epyLui cbimxeniHi asTopusaumsananran
TeXHWUKambIK OpTanblkTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Maipanany

Cyblpy XenaeTKiLiHiH, XbingamabiFbiH 6akbinay yiLiH xeHe
NAUTaHbIH YCTiHE XapblK TYCipy YLUH, Cyblpy Kannafbl
6ackapy KankaHbIMeH xababIKTarnFaH.

TexHuKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tasanay ywiH TEK Gevitapan Xyfbilw 3aTneH
cynaHfaH apHambl wWwybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHbI3! A6pasusnblk kocnackl 6ap
3aTThl nanganaHbaHpbI3. CMUPTTI
NAWOANAHBAHbBI3!

Mawnabl yctan KanatblH cy3ri — BypbiwTbIk
cy3ri (*): TopaobH apTblHOA MOHTaXaanfaH,
albliHa Oip peT aybICTbipbinybl Tuic. Erep
KongaHblCTaFbl  ynri  Mamabl  ycTan — Kanyfa
apHanfFaH meTann cysriMeH kamTbinFaH 6onca,
OHbl arpeccuBTi eMeC XYFbIl KypanMeH, KOrMeH
HeMece blOpiC-aslk XyFblll MaluMHaga, TemeH
Temnepatypa aykblMblHOA >8HEe KbICKa XXyy
LMKITbIMEH XKYbIHbI3. blabic-asik KyFbILL
MalUWHaHbIH, iWiHAE XyFaH Ke3fge mMeTann Cysrici
Tycci3ageHyi MyMkiH, Gipak OHbIH Cy3rideH eTkidy
KacmeTTepi Myngem earepiccia kanagbl.
Llamaapabl aybicTbipy ( Hazap ayaapbiHbI3!
lWWampapabl  yctamactaH  OypbiH, onapAblH
CyblfaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3): Tek kaHa eH, XoFapbl
kyatel 40 Bt E14 «KypanWTbiH wWwamaapabl
KONAaHbIHbI3.
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